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Duhcrius Õpetajatele.
9)Ieie Wenekeele õpetus ilmub kahes raamatus, millede 

suurus ühte kokku umbes 320 lehekülge täidab. Kaheks lahu­
tamine sündis mitmel põhjusel, kõige enam sellepärast, et keh- 
wematel ostjatel ei ole korraga palju raha wälja anda; ka 
mõtlesime siin walla koolide peale, kus õppijatel ialgi nii palju 
aega ei ole, et nad terme raamatu wõiksiwad läbi õppida.

Lugemisele harjutumate sõnadele, mis aabitsas ette tule- 
wad — see on I. järgus ja Ill-ma järgu hakatuses 20 tükki — 
jätsime Eestikeele tähenduse sellepärast juurde panemata, et see 
wäga palju ruumi oleks raiskanud ja liig mähe kasu saatnud. 
Aabits tahab ainult juhtnööriks olla, mille järele õpetajad oma 
õppijaid õigele lugemisele ja tähestiku healde puhtaste amaldu- 
sele harjutawad, aga ei mitte keele õppimiseks. Sõnade rõh- 
kusid mõib kõige paremine lugemisega ja kõnelemisega kätte 
harjutada. Selleks otstarbeks oleme aabitsa osadesse hulga 
harjutusi seadnud. Harjutusteks on üksikud sõnad, lugemised 
ja salmikud. Salmikud ilmuwad neljas mõedus ehk nelja 
wiisi järele. Kes need neli miisi hoolega tundma õpib, sellel 
on salmikuid lugedes rõhu aru saamine üsna kerge. Iga 
salmiku ees otsas olewad loogad ja joonekesed näitawad mit- 
mendama järgu peale rõhk langeb. Teistes osades, olgu see 
lausete õppimistes ehk lugemise tükkides, märkisime rõhu ainult 
seal kohtas peale, kus õpitaw sõna esimest korda ette tuleb; 
niisamuti ka nendele sõnadele, mille rõhk muutmise läbi teise 
koha peale langeb; kõik teised jäiwad ilma, nende seas ka need 
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sõnad, millede rõhk esimese järgu peale langeb, nagu Eesti 
omadel. Selle wiisiga tahame õppijaid rohkem tähelepanemi­
sele harjutada.

13-ma lehekülje pealt algawad rääkimise harjutused, mis 
lugemise tükkidega, käsi-käes, piawad ühe korraga edasi sam­
muma. Mõlemas osas on 70 §. Ja neid piab nõnda läbi 
wõetama, et, kui täna 1. § rääkimise harjutusest käsil oli, siis 
wõetagu Hommen esimene § lugemise tükkidest õppimiseks. 
Numrid, õpitama ajasõna juures, näitawad seda 11. järgu §, 
kus niisuguse sõna muutmist õpetatakse. — Kes Eestikeelsete 
lausete Wenekeelde tõlkimises endid puudulised tunnewad olewat, 
pangu esimese raamatu wiimast lehte tähele, kus kõik need 
laused Wenekeelde on tõlgitud. — Õpetajad pangu suure hoolega 
tähele, et õppijad kõma ja pehme tähtede wahel mähet teemad. 
Niisamuti piame ka „л" tähte meelde tuletama, mis nendes 
sõnades, kus peenenduse märki ei ole, palju tumedamine hea- 
litseb kui Eesti ,,l." — Kõikide õpitud sõnade kordamine ja 
kokkuwõte on teise raamatu taga otsas. Lugemise tükid ja 
jutud korjasime wäga mitmetest Wene raamatutest ja püitsime 
neid nõnda seadida, et nad, meie wäljaande põhjusmõtte järele, 
kohalise kuju saiwad.

Lõpeks palume kõiki kooliõpetajaid, et nad meie tööd wõ- 
taksiwad lahkeste tuetada ja sellwiisil meile abiks astuda, mille 
eest neid juba ette täname.

Wana-Wändras, 18-mal Lehekuu p. 1888.

A. Poleschtschuk.
M. Tõnisson.



I.
АЗБУКА - Aabits.

Aa Oo Мм H h P p ъ
A a O o Mm Nn Rr
Рб-на 7 pä-ма, ра-на, ма-ма, на-ра, нб-ра, 

Ар-но, Ан-на, нбр-ма, ман-на, ромъ, мора», Ро- 
манъ, А-рана», А-рбнъ, Ам-рама».

К к Г г У у
K k G g Uu ~

Ку-ра, на-ра, му-ка. мнб-го, мар-ка, ко-ра, 
ру-ка, го-pä, у-ра, но-га, му-ка, ку-ма, ок-нб, 
рака», мака», кума», крана», ку-макъ.

Д Д т Т
D d T t

Ду-ра, ду-ма, мб-да, ут-ка, ут-ро, мат-ка, 
мбр-да, дуд-ка, кад-ка, курт-ка, pä-ду-га, на-ту-ра, 
до-рб-га, ду-га, ку-да, ру-да, ту-да, дома», ду-ракъ.

Tähendus: Pehmed healeta tähed luetakse kõwa healeta tähtede 
'ees kõwaste. Näituseks: дудка — lue дутка; кйдка — lue катка....
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С с

ста-до, по-за, ко-ca, ро-са, 
зудъ, задъ, ростъ, кустъ, 

до-збръ, за-мбкъ, ку-сбкъ,

П п
P P
па-ра, пу-ра, буд-ка, 
бу-ма-га, за-бб-ia, со- 

пупъ, па-рбмъ, дубъ,

3 з
S s

Рб-за, M-за, уз-ко, 
o-cä, носъ, сонъ, сомъ, 
мостъ, за-дбръ, у-збръ, 
до-нбсъ.

Б б
B b

Ба-ба, бар-ка, па-па, 
буд-то, па-та-ка, труб-ка, 
ба-ка, по-pä, кру-па, 
зубъ, по-куп-ка, бокъ.

по-ка,

X х И и
Hh hh J i

Рй-за, тй-на, са-ни, су-хо, сй-то, у-хо, й-го,
му-ха, xä-та, тй-хо, за-су-ха, рй-га, кй-па, из-ба, 
зи-ма, co-ха, у-ха, па-рй, миръ, духъ, мигъ? 
сигъ, бру-снй-ка»

Tähendus: Tee wahet pehme ja kõwa healde wahel! Pehmed 
on: г д 3 6; kõwad on: к т с п x ъ.
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Ю ю Я я 
Ju ju Ja ja

И-мя, юп-ка, юр-та, я-ма, я-го-да, ня-ня, 
кух-ня, дя-дя, тя-тя, ба-ня, Tä-ня, Ню-ня, рю-ха, 
югъ, яр-мо, Mä-ня, хо-мякъ, сю-да, Ю-ра, Ду-ня, 
мя-eo.

Е е ё Ъ ъ
E e jo E e

Св-но, er-мя, тё-мя, брё-мя, зна-мя, мб-ре, 
гб-ре, тъс-то, сес-тра, 'Ь-да, 4з-да, гн'Ьз-дб, пе-рб, 
бе-рё-за, б-зе-ро, 'Ьз-дбкъ, л4съ, мйхъ, гр^хъ, 
сн^гъ, бё-регъ, б$-да.

В в Ф ф
W w F f

Вёр-ба, сва-ха, фбр-ма, кбф-та, ар-фа, нйм-фа,
кб-фе, фа-бри-ка, фй-зи-ка, въ-ра, зав-тра, вб-ронъ, 
вв-никъ, фй-никъ, фракъ, фунтъ, во-да, вес-на,
во-рб-на, фи-гу-ра, за-вбдъ, зе-фйръ, каф-танъ.

Tähendus: 1) в on pehme; <r> on kõwa. 2) E t luetakse 
sõna algul nii kui „je"-
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Л л 
L l

Лй-па, лу-па, пу-ля, клюк-ва, лав-ка, лям-ка, 
ёл-ка, лам-па, прял-ка, мял-ка, тёл-ка, бул-ка. 
бу-лав-ка, тре-пал-ка, волкъ, клинъ, клёнъ, слу-га, 
лу-па, иг-ла, хо-ду-ли, лёдъ, бъл-ка.

I i ы
J i õi ü

Кры-са, ры-ба, глы-ба, ды-ня, ры-ло, мы-ло, 
тык-ва, лй-ш-я, пъ-ш-е, 1-б-на, вы-мя, вй-лы, 
сб-ты, лы-ко, ЛЙ-Л1-Я, ты, мы, вы, сынъ, тынъ, 
сыръ, в'Ь-сы, ды-ра, вы-го-да.

ь й 
j

Ли-ea, сталь, Лиль, нуль, рай, край, дёнь-га, 
семь-я, ель, саль-никъ, лйнь, пень, день, тЬнь, 
вонь, зв'Ьрь, зрй-тель, мёль-никъ, гусь, тьма, са­
рай, у-лёй, зло-дъй, Вал-дай, ру-чёй, клей-мб, 
Ки-тай, во-ро-бёй, му-ра-вёй-никъ.

Tähendus: 1) а, о, у, ы — on kõwad healega tähed; я, юу 
е, и, ь — pehmed. 2) л luetakse pehme healega tähe ees nii kui Eesti 
keele sõnas „pill'".
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Ц Ц
Ts ts

Птй-ца, у-ли-ца, ку-ри-ца, рйз-ни-ца, мёль- 
ни-ца, сёрд-це, пяль-цы, ли-сй-ца, по-слб-ви-ца, 
пй-вй-ца, ца-рй-ца, ве-ре-нй-ца, ру-ка-вй-ца, па- 
лй-ца, ц'Ъпъ. ц'Ьпь, цв^тъ, царь, коль-цб, ц4-на, 
па-лецъ, цы-ганъ, ку-пёцъ, ко-нёцъ, в-Ь^нъцъ, куз- 
нёцъ, у-клёй-ни-ца, кор-мй-лецъ, Лй-пецкъ, пол- 
ко-вб-децъ, пло-вёцъ, цвЪ-тёнь, сй-тецъ, ру-бёцъ.

Ш ш
Sch

Ка-ша, на-ша, Ма-ша, Да-ша, Ку-ша, Са-ша, 
Мй-ша, су-ша, суш-ки, шё-я шйш-ка, тля-па, 
Пуш-кинъ, пуш-ка, дъ-вуш-ка, ба-буш-ка, шап-ка, 
шй-ло, шкб-ла, кбш-ка, шу-ба, шаш-ка, ю-но-ша, 
яб-ша, гру-ша, баш-ня, шку-ра, шай-ка, ру-баш-ка, 
по-душ-ка, кра-юш-ка, ко-нюш-ня, ма-шй-па, шаль, 
шесть, шестъ, лб-шадь, у-шатъ, ку-шакъ, боль- 
шакъ, ду-ша, мбш-ка, ляш-ка, вёк-ша, шагъ, шах- 
ма-ты, ши-вбкъ, ши-шй, па-ша, паш-ня, кваш-ня, 
шйр-ма, шумъ, ша-лость, шут-ка, шутъ, Па-ша, 
дъ-душ-ка, дя-дюш-ка, тё-туш-ка, ля-гуш-ка.
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Tsch
ч

tsch
Да-ча, ту-ча, пёч-ка, Ла-че, тач-ка, тбч-ка, 

тбч-но, дбч-ка, свъч-ка, мач-ка, мач-та, въ-че, 
съ-ча, чаш-ка, ббч-ка. пбч-ка. пбч-та, ку-ча, пач­
ка, чу-до, че-лб, чтё-ni-e, чай, дочь, рйчь, ночь, 
ключъ, у-чй-тель, у-че-нйкъ, у-че-нй-ца, дъ-воч-ка, 
маль-чикъ, вче-pä, ма-чп-ха, крю-чёкъ, ча-сы, че­
ты-ре, Чер-касскъ, дер-гачъ, за-да-ча, че-че-вй-ца, 
чу-лбкъ, пу-чёкъ, су-чёкъ, ку-мачъ, лучъ, оч-кй, 
пу-чй-на, ду-ра-чй-на, кру-чй-на, сач-кй, кбч-ка, 
пбч-ва, сычъ, дпчь, птй-чка, бп-чёв-ка.

щ щ
Schtsch schtsch

Пй-ща. щп, клё-щп, вещь, рб-ща, щу-ка, гу­
ща, ку-ща, щёп-ка, ча-ща, нй-пцп, пу-ща, щель, 
лещь, ще-ка, ще-тй-на, щип-цы, бб-ще-ство, му- 
щй-на, у-чй-ли-ще, хрящъ, су-ще-ствб, ве-ще-ствб, 
клещь, пла-ща-нй-ца, илб-щадь, то-по-рй-ще, го- 
ле-нй-ще, тё-ща, ло-щй-на, тре-щй-на, свя-щён- 
ство, кре-щё-нге, за-в^-ща"н1-е. я-ще-ри-ца, щптъ.
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Ж ж
Кб-жа, рб-жа, жа-ба, жй-жа, съ-жа, жнй-ца, 

жй-то, вбж-жи, са~жа. жарь, нб-жикъ, дрбж-жи, 
круж-ка, лужа, лбж-ка, жб-лудь, уже, жукъ, 
квяж-на, жа-pä, жат-ва, жи-вбт-но-е, же-ла-ш-е, 
же-лтгзо, журавль, на-дёж-да, тяж-ба, жй-ла, Ун~ 
жа, жи-лёт-ка, убь-жи-ще, же-на, жён-щи-на, жёр- 
новъ, жй-во'пись, жнецъ, ужинъ, уро-жай, ложь, 
дю-жи-на, жй-тель, жйт-ни-ца, жидъ, рожь, же~лу 
докъ, гужъ, ужъ, жизнь, бож-ба, жу5ра-вй-ца, 
нуж-да, ножъ, жесть, жиръ, па-дёжъ, жуликъ, 
же-ре-бё-нокъ, же-ре-бёцъ, о-дёж-да, лб-же, жрё- 
6ifi, чужой, чуж-бй-на,

3 э 8 е
E e F f

Э-та, 9-то, э-тотъ, э-хо, э-фйръ, э-ра, Э-зель, 
6о-ма, 0е-о-дб-с1й, вё-дя, А-фй-ны, Мар-оа, 0ер- 
мо-пй-лы.

Tähendus: 1) Ж on pehme, Ш on fõroa. Ч, Щ, ll, on kõrvad. 
2) c luetakse б, д, г ees nagu з.
3) Kõik pehmed healeta tähed luetakse kõwa healeta tähtede ees ja lõp- 

pus kõwaste, nii et г on tarwis lugeda nagu x (ehk к); 6 nagu n; 
д nagu т; з nagu с; в nagu ф; ж nagu ш.

4) db ja e tulewad sõna alguses ja ъ ning ь järel lugeda nagu „je."
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Къ Въ Съ
lue järel lulewa sõnaga kokku!

Къ отпу (котцу), къ матери (кматери), къ 
брату, къ вамъ, къ уху. къ уму, къ ослу, къ арф$, 
къ сестрь, къ нему, къ нян'Ь, къ свъту, къ себъ, 
къ коню, къ окну, къ ран!}.

Въ окно (вокно), въ .тЬсъ (вл'Ьсъ), въ бзер4, 

въ домъ, въ карманъ, въ село, въ море, въ гб- 
род'Ь, въ саду, въ р'Ькъ, въ комнат!}, въ ух!}, въ 
аптек!}, въ водъ, въ избъ, въ •Ьдъ, въ ям!}.

Съ окна (сокна), съ братомъ (збратомъ), съ 
отцбмъ, съ собой, съ ухой, съ аршйнъ, съ чаемъ, 
съ дядей (здядей), съ роднымъ, съ удочкой, съ вер­
шины, съ высоты.

Во рту, во рву, во мн!}, во сн'й. Ко mh£, 
ко рту, ко рву, ко сну. Со мною.
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II.
•

§ 1.
я — mina 
ты — sina 
онъ — tema 
мы — meie 
вы — teie

они — nemad 
кто — kes 
что — mis 
читать — lugema 2L 
бъгать — jooksma 2L

читай! — tue! читайте! — lugege!
Я читаю. Ты читаешь. Онъ читаетъ. Мы чита- 

емъ. Вы читаете. Они читаютъ. Я б4гаю. Ты бе­
гаешь. Онъ бЪгаетъ. Мы б^гаемъ. Вы бегаете. Они 
бЪгаютъ. Кто читаетъ? Кто б'Ьгаетъ? Что ты чита­
ешь? Что онъ читаетъ? Что вы читаете? Что они 
читаютъ? Ышай! Бегайте!

Kes lueb? — Mina luen. Mis sina lued? Kes jook­
seb?— Nemad jooksewad. Lue! Lugege! Jookse! Jookske!

старъ — on toana; добръ — on hea; молодъ — on noor.
Они* тамъ. Твой добрый отецъ зд^сь. Его братъ 

молодъ. Мой отецъ старъ. Кто тамъ? Кто зд^сь? 
Тамъ мой братъ, зд^сь твой отецъ. Что ты читаешь? 
Кто добръ? — Его отецъ добръ. Мой братъ б'Ьгаетъ.

мой — minu 
твой — sinu 
его — tema 
отецъ — isa 
братъ — toeni)

§ 2 ..
зд-йсв — siin 
тамъ — seal 
старый — toana 
добрый — hea 
молодой — noor

jookseb? Mis lneb sinu isa? Meie oleme siin. Nemad 
on seal.

* Tähendus: Wcne keeles lastakse „быть — olema" wälja.

Minu isa on hea. Sinu wend lueb seal. Kes seal
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§ 3.
сестра — õde курица — kana
мать — ema пЬтухъ — kukk
книга — raamat худо — halwaste
новый, ая — uus хорошо — heaste
летать — lendama 2L шапка — müts.

Tähendus: Nimesõnad, mis ,,a" ehk „я''-ga lõpewad on naiste- 
fuguft; need ада, mis „ъ" ehk „L" lõpewad, meestesugust.

Она летаетъ. Они летаютъ. Курица и пЬтухъ худо 
летаютъ. Твоя сестра читаетъ хорошо. ЗдЬсь моя 
шапка. Кто здЬсь читаетъ? Кто тамъ? Что читаетъ 
твоя мать? Моя мать добра. Твоя книга стара. Его 
сестра молода. Его шапка тамъ. Его отецъ старъ. 
Зд'Ьсь новая шапка; тамъ старая книга.

Kes lueb heaste? Kukk lendab halwaste. Kes seal 
lueb? —- Seal lueb õde. Minu ema on toana. Mis lueb 
sinu õde? Siin on toana kana, seal on toana kukk.

§ 4.
гдЬ — kus 
громко — waljuste 
классъ — klass 
окно — aken 
кушать — sööma 2L

х.тЬбъ — leib
лошадь (n. s.) — hobune 
корова — lehm 
молоко — piim 
мясо — liha

Я кушаю. Ты кушаешь. Онъ кушаетъ. Мы ку- 
шаемъ. Вы кушаете. Они кушаютъ. ГдЬ твой братъ? 
Гд^ твоя сестра? Старая корова тамъ. Старая лошадь 
Зд'Ьсь. Что кушаетъ его сестра? Я кушаю хлЬбъ, 
молоко и мясо (и — ja). Кто читаетъ громко?

Mis sina sööd? Kus on sinu isa? Kes seal sööb? 
Mis sööb sinu õde?

Tähendus: Nimesõnad, mis о ja e-ga lõpewad on asjasugust.
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§ 5-

Tähendus: 1) Arwusõnad on I.-ses lisas. 2) Nimesöna, mis 
„на" järel seisab ja küsimise peale: „kus — гд4" wastab, lõpeb „^"-ga.

на — peal
чей, чья, чье — kelle 
это — see 
дворъ — hoow 
не — ei, ära

делать — tegema 2L 
разъ — kord
будетъ — saab olema, on 
одйнъ — üks 
сколько — kui palju

Сколько бу деть пять разъ семь? — Пять разъ семь 
будетъ тридцать пять. Сколько будетъ двенадцать и 
четыренадцать? — Двенадцать и четыренадцать будетъ 
двадцатыпесть. Что делаетъ братъ? Что делаетъ 
сестра? Чья эта шапка? Твоя старая шапка на окне. 
Корова и лошадь на дворе. Что тамъ на дворе? Чей 
это петухъ. Я не читаю; ты не бегаешь. Не бегай 
на дворе!

Kui palju on neli kord kuus? Kui palju on kümme 
ja kaheksa? Mina ei jookse, mina luen.

собака — koer 
кошка — kass 
голова — pea 
слушать — kuulma 21.

§ 6.
ученйкъ — koolipoiss 
рука — käsi 
нога — jalg 
домъ — maja 

учитель-õpetaja (kooliõp.) дома — kodus
Tähendus: 1) Kui sõna ees „у" seisab, siis näitab ta, et sellel 

enesel, tema juures ehk tema käes midagit on. 2) Meeste- ja ka asjasugu 
nimesõnad, niis „у" järel seisawad, lõpewad ,,a" ehk ,,a"-ga; naestesugu 
sõnad aga „ы" ehk „u"-ga.

Собака и лошадь бегаютъ хорошо. Ученйкъ чита- 
етъ, учитель слушаеть. Где моя шапка? — Твоя 
шапка у брата. Мой братъ читаетъ у окна. У сестры
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кошка. У брата собака. Что ты слушаешь? Онъ доха. 
Вы слушаете. Я дКлаю, ты делаешь . . . они дЪ.тавтъ.

Wennal on kukk. Õe! on kana. Mis teie leere? Mis
nemad sööwad.

$ 7.
когда — millal? kui 
тогда — siis 
сегодня — täna 
завтра — Hommen 
вчера — eila

вода — wesi 
глаза — silmad 
носъ — nina 
ротъ — suu 
ухо — kõrw

Пить — jooma; пей — joo! пейте — jooge!
Я пью, ты пьешь, онъ пьетъ, мы пьемъ, вы пьёте, 

они пьютъ. Я кушаю хл£бъ и пью молоко. Моя сестра 
дома. Что д’Ълаетъ твоя мать дома? Когда я читаю, 
ты слушай! Что кушаетъ корова? Что кушаетъ со­
бака? — Собака кушаетъ молоко и мясо.

Tähendus: 1) AjasVlwde minewiku lõpud on лъ, ла, ло, ли. 
2) Въ — näitab „sees" ehk „sisse". 3) Kui „въ" wastab küsimise peale 
„kus — гд^", siis lõpeb järel tulete nimcsõna „b"-ga.

Kus on sinu raamat? 
Mis teeb sinu isa kodus? 
Koolipoiss lueb.

Minu raamat on akna peal. 
Mina söön liha ja joon piima.

$ 8.
купить — ostma 32- 
а — aga, Waid 
карандашъ — pliiats 
перо — sulg 
бумага — paber

грифель — krihwel 
доска — tahwel 
чернила — tint 
столъ — laud 
платбкъ — rätik.

Я читалъ, читала. Ты читалъ, читала. Онъ читалъ, 
она читала. Мы, вы, они. онЪ читали. Я купилъ вчера 
карандашъ. Твой братъ читалъ сегодня худо. Я ку- 
шалъ сегодня хлЪбъ и мясо. Я куплю завтра перо.
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Гд'Ь твой братъ? Гд£ была твоя книга? Мы пили 
молока. Что вы сегодня кушали? Кто былъ вчера на 
двор'Ь? Кто читалъ хорошо и кто читалъ худо? Мой 
братъ б4галъ въ классЬ. Гд-Ь было твое перо? Что
ты вчера дгЬлалъ?

§ 9.
молитва — palwe юпка — seelik 
быть — olema н. сапоги — saapad
шуба — kasukas 
брюки — püksid 
сертукъ — kuub

чулки — sukkad 
носки — sokid 
лапти — pastlad

былъ, была, было — oli были — oliwad.
Была молитва; мы были въ класса. На двор4 были 

вчера коровы и лошади. Гд^ его сапоги и чулки? Я 
купилъ вчера лапти. Гд'й ты былъ вчера? Я не былъ 
вчера дома. Моя сестра была вчера въ класса. Я 
куплю. Ты купишь. Онъ купитъ. Мы купимъ. Вы 
купите. Они купятъ. Я куплю завтра сертукъ, а ты 
купишь брюки. Кто былъ вчера зд^сь?

Mis sa teed? Mis sa tegid eila kodus? Kus oli eila 
sinu ema? Kus on sinu raamat? Mis sa ostsid eila?

холодно — on külm, тепло — on soe, кричи! — 
karju! кричите — karjuge!

Сегодня холодно, а вчера было тепло. Въ шуб4 
тепло. Не надо много кричать. Я кричу, ты кричишь,

§ ю.
надо — on tarwis 
зима — tali 
лбто — suwi 
осень — sügise 
весна — kewade

холодный, ая, ое —külm 
тёплый, ая, ое — soe 
кричать — karjuma 3L 
говорить — rääkima 36- 
Богъ — Zumal
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онъ кричитъ, мы кричимъ, вы кричите, они кричать. 
Кто кричитъ? Я говорю, ты говоришь .... они гово­
рить. Кто говорить? Говори! Говорите! Кто вчера 
кричалъ? — Мы не кричали. Она кричала. Я гово­
рилк громко. Не кричи, когда кушаешь! Кошки кри­
чали вчера на дворЬ. Сестра купила вчера новый 
карандашъ. Я быль у брата и тамъ кушалъ молоко. 
Ученики кричать; это не хорошо.

Kus oli sinu raamat? — Minu raamat oli klassis. 
Mis sa ostsid täna? Kes karjub seal hoowi peal? Sinu 
wend.

§ 11.
поле — põld 
лЬсъ — mets

овца — lammas 
свинья — liga

рЬка — jõgi дождь — wihm
озеро — järw снЬгъ — lumi
море — meri вЬтеръ — tuul.

На полЬ были коровы и лошади. Овцы и свиньи 
на дворЬ. ГдЬ твоя овца? Собака и овцы на полЬ. 
На дворЬ вЬтеръ и дождь. Собака бЬгала сегодня въ 
лЬсу.*)  ГдЬ была свинья? — Въ лЬсу. Что вы вчера 
говорили въ классЬ? Что дЬлаетъ учитель? Гд’Ь ты 
бЬгалъ? Кто быль на дворЬ? Кто кричалъ на дворЬ?

*) Õiguse pärast plaks olema „въ aga räägitakse ikka
„въ atcy."

**) ehk велпюй, ая, oe.
***) ehk малый, ая, oe.

Mis sa karjud? Ära jookse klassis! Mis rääkis minu 
wend? — Sinu wend rääkis, et (что) sa lued halwaste.

§ 12.
большой, ая, oe**  ***)) — suur птица — lind 
маленькш, ая, oe**"^)  — weike дерево — Puu
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плавать — ujuma 21 •
ходить — käima 31- 
рыба — kala
велйкъ, а, о — on suur

камень — kiwi 
лампа — lamp 
печка — ahi 
малъ, а, о — on Weike

Я хожу, ты ходишь, онъ ходить, мы ходимъ, вы 
ходите, они ходить. Кто ходить? Кто летаетъ? Кто 
плаваетъ? Я плаваю худо, ты плаваешь хорошо. 
Отецъ ку пи ль вчера новую лампу. У печки тепло. 
Онъ плаваетъ. Мы плаваемъ. Вы плаваете, они пла- 
ваютъ. Птица на дерева.

Kus on minu uus pliiats? Kus on sinu suur raa­
mat? Kelle see suur siga seal hoowi peal on? Kus ujub 
kala? — Kala ujub wee sees.

§ 
здравству-й, йте — tere! 
прощай, йте — jumalaga! 
топить — kütma з^- 
церковь — kirik 
училище — kool 
топи! — küta!

13.
дверь — uks 
комната tuba 
варить — keetma 36, 
супъ — supp 
каша — Pudru 
топите! — kütke!

Я топлю, ты топишь, онъ топить, мы тбпимъ, вы 
топите, они топить. Кто топить сегодни? Гд1> ты 
быль вчера? — Я быль въ училищ^. ГдЪ твой брать? 
— Въ комнатЬ. Я варю супъ. Каша на столЪ. 
Здравствуй! Что ты делаешь? — Читаю. Я варилъ. 
Она варила. Мы варили. Что онъ варить? Что ты 
варишь? Они варить супъ. Затвори (pane kinni) дверь! 
Отвори (tee lahti) дверь!

Tema keedab liha. Meie keedame piima. Teie keetsite 
suppi eila, nemad keedawad täna.
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земля — maa, muld 
стулъ — tool 
скамейка — pink 
топбръ — kirwes 
ножикъ — nuga

Мой ножикъ былъ

§ 14.
пила — saag
соха — sahk
телъга — tvanger 
сани — saanid 
человъкъ inim., люди inimesed.

у брата. Скамейка у стола.
Гд’Ь стулъ? — И стулъ тамъ. Тел-Ьга и сани на дворЪ. 
Гд"Ь соха? — На пол'Ь. Я топилъ вчера, а ты топишь 
сегодня. Челов’Ькъ говорить, собака и кошка не гово­
рить. Я былъ вчера на пол£. Мой брать былъ дома. 
Что онъ дома д’Ьлалъ? Гд’Ь топоръ? — На двор-Ь. Что 
ты читалъ сегодня? Гд’Ь корова.

Mina ostsin täna uue nua. Mis sa teed? — Mina 
kütan ahju (печку). Kus on wanger ja kus on hobune? 
Inimene käib, lind lendab.

§ 15.
лёдъ — jäe луна — kuu (taewa)
погода -- ilm звезда — täht
къ — (näitab kelle juurde) солнце — päike 
знать — teadma 21- небо — taewas 
туча — pilw много — palju
къ брату — wenna juurde къ ceerpš — õe juurde.

Я знаю, ты знаешь, онъ знаетъ, мы знаемъ, вы 
знаете, они знаютъ (§1 — читать.) Я зналъ, знала. 
Ты зналъ, знала. Онъ зналъ. Она знала. Мы, вы, 
они, онЬ знали. Вы не знаете, гдЬ мой брать. Кто 
знаетъ, что я д-Ьлаю? Сегодня хорошая погода. На 
небЬ звезды, луна и солнце. Я ходилъ къ брату. Онъ 
ходи ль къ учителю. Мы хбдимъ къ рЬкЬ.
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Kus oli sinu müts? — Laua peal. See ei ole hea. 
Mina tean, kus sinu wend on. Kes teab, kus minu 
pliiats on?

Tähendus: къ nõuab, et tema järel seiswad meeste- ja asja- » 
sugust sõnad piawad „у" ehk „w"-ga ning naestesugust sõnad t-ga lõppema.

мало — wähä 
стЬна — sein 
картина — pilt 
карта — kaart 
икона — kuju

§ 16.
кухня — köök
садъ, огородъ — aed 
чай — teewesi 
сахаръ — suhkur 
картофель — kartohwel.

Куда ты ходилъ вчера? Я ходила» вчера въ цер­
ковь. Твоя сестра пьетъ чай и молоко. Что ты де­
лала» вчера на пол£. Чай и сахаръ на столК Куда 
ты б'Ьгалъ сегодня? — Въ л’Ьсъ. Мать на кухн^ ва- 
ритъ супъ. Кто мало б’Ьгаетъ, много знаетъ. Читай
много, говори мало. Я 

Kes joob seal teewett? 
Mis teeb sinu wend?

§ 
печь — küpsetama н. 
яблоко — õun 
булка — sai 
тарелка — taldrek 
чашка — kaus 
пеки — küpseta!

купила» вчера три картины. 
Kes on köökis (на кухн£)?

17.
соль — sool 
ложка — lusikas 
стакана» — klaas (õlle) 
достать — saama 
царь — kuningas 
пеките — küpsetage!

Я пеку. Ты печёшь. Она» нечета». Мы печёмъ. 
Вы печёте. Они пекутъ. Я пеку картофель. Что вы 
печете? — Мы печемъ булки. Чья тарелка на стол'Ь? 
— Не знаю я. Гд'Ь твой стакана»? Достать. Я до­
стану. Ты достанешь. Она» достанетъ. Мы достанемъ.
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Вы достанете. Они достанутъ. ГдЪ ты досталъ яблоко? \ 
Кто досталъ перо, кто каралдашъ? На столЪ чашка и 
въ чашк'Ь молоко. Я, ты досталъ, ла. Онъ досталъ. 
Она достала. Мы, вы, они. он£ достали. Кто кушаетъ 
молоко? Я пёкъ, пекла. Ты пёкъ, пекла. Онъ пёкъ, 
пекла. Мы, вы, они, онЬ пекли.

Kus sa eila olid? Mina olin eila koolis. Mis sa 
seal tegid?

$ 18.
мочь-foõima, jiub, jcubma н. лицо — pale
хотъть — tahtma н. 
иттй — minema н. 
ещё — weel, alles 
злой, ая, ое — kuri 
иди — mine!

Я мог£, ты можешь,

дорогой, ая, 06 — kallis 
впсъть — rippuma 31- 
всё, вс^ — kõik 
вездъ — igalpook 
идите — minge!

онъ можетъ, мы можемъ, вы
можете, они могутъ. Я хочу, ты хочешь . . . они хо- 
тятъ. Я иду, ты идешь . . . они идутъ. Картина ви- 
ситъ (rippub) на crbni. Что ты хочешь? — Я хочу 
варить супъ. Куда ты хочешь итти? — Я хочу итти 
въ церковь. Кто можетъ летать, кто бегать? ВсЬ 
ученики кушаютъ. Ты всё кричишь, что (et) мало. 
На стЬнЪ висятъ картины.

Tähendus: всё ainuses; вс£ paljuses.

§ 19.
котёлъ — katel садиться — maha istuma
писать — kirjutama -6- встать — tõusma
спрашивать — küsima 2L стоять — seisma
дорога — tee спдъть — istuma
отвечать — wastama 21 • лежать — maas olema

Садись! встань! стой! сиди! лежи!
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Сидеть. Я сиж£, ты сидишь . . . они сидятъ. 
Стоять. Я стою, ты стоишь .... они стоять. Лежать. 
Я лежу, ты лежишь .... они лежать. Писать. Я 
пишу, ты пишешь .... они пйшутъ. Пиши! Пишите! 
Не лежи, когда ты въ классЬ. Встань и отвечай, 
когда знаешь! Я спрашиваю, ты отвечай. Садись! 
Не надо лежать за столбмъ. Кто сидитъ? Кто стоить? 
Кто говорить? -

Tema seisab. Meie seisame. Teie seisate. Tema istub. 
Meie istume. Teie istute.

§ 20.
спать — magama 32* прекрасный — ilus 
стоить — maksab волкъ — hunt
мыть — pesema за — taga, järel
одевать - riidesse panema 21- довольно — küll 
обувать — jalga panema 2L дать — andma h. 6. 
мой — pese! дай — anna! спи — maga! — ся, 

сь = ennast.
Мыть. Я мою, ты моешь .... они моютъ. Сколько 

стоить это яблоко? Карандашъ стоить пять коп-Ьекь. 
Куда ты идешь? — Я иду къ брату. Мыться. Я 
моюсь. Ты моешь-ся. Онъ моет-ся. Мы моем-ся. Вы 
моете-сь. 'Юни моют-ся. Я од-Ьваю-сь. Ты од'Ьваешь-ся. 
............. Я обуваю-сь. Ты обуваешь-ся .... Сегодня 
прекрасная погода. Я сплю (magan), ты спишь, онъ 
спить, мы спимъ, вы спите, они спять. Кто много 
спить? Мой-ся! Мой-те-сь! Спите! Дай-те! Одевай! 
Од'Ьвай-ся! ОдЬвай-те-сь?
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Прибавлеже 1—.
1 одинъ 14 четырнадцать
2 два 15 пятнадцать
3 три 16 шестнадцать
4 четыре 17 семнадцать
5 пять 18 восемнадцать
6 шесть 19 девятнадцать
7 семь 20 двадцать
8 восемь 21 двадцать одинъ
9 девять 30 тридцать

10 десять 40 сорока»
11 одинадцать 50 пятьдесятъ

Lisa.
80 восемьдесят
90 девяносто

100 сто
200 двести
300 триста
400 четыреста
500 пятисотъ
600 шестисотъ
700 семисотъ
800 восемьсбтъ
900 девятисотъ

12 двенадцать 60 шестьдесятъ 1000 тысяча
13 дринадцать 70 семьдесятъ 1,000,000 миллйбнъ

1 одна 2 две.
Число. 12564321 двенадцать миллйоновъ пятьсотъ 

шестьдесятъ четыре тысячи триста двадцать одинъ. 
Складывать (сложить) kokku arwama -j- плюсъ. Вычи­
тать — maha arwama — минусъ. Умножать — kas­
watama X разъ —- kord, делить — jagama: Решать 
- - rehkendama, больше — rohkem, меньше — wähem.

Я складываю Складывай! Складывайте!
Я вычитаю Вычитай!
Я умножаю Умножай!
Я делю. Ты делиши, дели!

Вычитайте! 
Умножайте! 
Делите!

1 разъ 1 будетъ 1 2 раза 3 будетъ 6
5 X 6 = 30 3 X4= 12
6X3 = 18 4X5 = 20

Первый — esimene; второй — teine; третш — kolmas; 
четвёртый — neljas; пятый — wiies; шестой — kuues; 
сто — сотый.

Неделя — nädal. Воскресенье — Pühapäew. Поне- 
дельникъ — Esmaspäew. Вторнпкъ — Teisipäew. Среда 
— Kesknädal. Четвёргъ — Neljaspüew. Пятница — Reede. 
Суббота — Laupäew.
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М 1> р ы времени.
В^къ — 100 л'Ьтъ, годовъ 
Годъ —12 м4сяцевъ 
Годъ — 365 или 366 дней 
Сут^и — 24 часа 
Часъ — 60 минутъ 
Минута — 60 секундъ 
День — päew 
Ночь — öö
Утро — hommik 
Вечеръ — õhtu.

МЪры вЪса.
Б ерковецъ — 10 пудовъ 
Пудъ — 40 фунтовъ 
Фунтъ — 32 лота 
Лотъ — 3 золотника.

МЪры жидкостей.
Бочка — 40 ведеръ 
Ведро — 10 штофовъ.

МЪры длины.
Миля — 7 верстъ 
Верста — 500 саженей 
Сажень — 7 футовъ 
Футъ — 12 дюймовъ 
Дюймъ — 10 линш 
Сажень — 3 аршина 
Аршйнъ — 16 вершковъ

Mtpa сыпучихъ тЪлъ.
Четверть — 8 четвериковъ 
Четверйкъ — 8 гарцевъ.

Январь — 31 день 
Февраль — 28 или 29 дн.
Мартъ — 31 д.
АпрФль — 30 д.
Май — 31 д.
1юнь — 30 д.
Воль — 31 д.
Августъ — 31 д.
Сентябрь — 30 д.
Октябрь — 31 д.
Ноябрь — 30 д.
Декабрь — 31 д.

Деньги.
Рубль — 100 коп.
Гривенникъ — 10 коп.
Алтынъ — 3 коп.
Пятакъ — 5 коп.

МЪры бумаги.
Стопа — 20 дестей
Десть — 24 листа.

Дюжина — 12 
Десятокъ — 10 
Сотня — 100 
Пара — 2 
золото — kuld 
серебро — höbe 
мФдъ — wask

золотой, ая, ое — kuld (kullast) 
серёбрянпый, ая, ое 
м-Ьдный, ая, ое.

Ошибка — toiga. В’Ьрно — õige. ПДна — hind. 
Полтора — poolteist.
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§ 21.
играть — mängima полъ — põrand 
рано — wara дЬдъ — wanaisa
поздно — hilja баба — wanaema
а, но — aga, Waid дядя — onu 
теперь — näid, praegu тётка — tädi 
я играю — mina mängin мы играемъ - meie mängime 
ты играешь - sina mängi- вы играете — teie mängite
онъ играетъ — tema män- они играютъ - nemad män­

gib giwad
играй — mängi! играйте — mängige!

TahenduS: Sõnad: читать, летать, делать, спрашивать, отве­
чать, слушать, кушать, плавать, покупать, бегать muudetakse nagu 
играть.

Что дЬлаетъ твой отецъ дома? ГдЬ теперь его 
сестра ? Учитель спрашиваетъ, а ученикъ не отвЬчаетъ. 
Кто играетъ и кто читаетъ? Кто хорошо плаваетъ? 
Что дЬлаетъ ученикъ въ класса? Когда кто (keegi) чи­
таетъ, ты слушай. Курица и пЬтухъ летаютъ и пла- 
ваютъ плохо (худо). Кто знаетъ ГД’Ь моя шапка? — 
Я не знаю. ГдЬ твой дядя? Онъ въ комнатЬ читаетъ. 
Когда читаешь, читай громко. Я читаю мало, а бЬгаю 
много. Что дЬлаетъ дЬдъ? Что дЬлаетъ тётка? Ты 
слушаешь плохо; но отвЬчаешь хорошо. ГдЬ твоя 
бабужка (баба)? Не играй, когда кушаешь! Ты кушаешь, 
а не слушаешь. Я спрашиваю, а ты не отвЬчаешь.

Kes hieb? Kes sööb? Kes ujub? Kes lendab? Kes 
wastab? Kes teab! Mis sa teed? Mis sa küsid? Mis teie 
hiete? Lue! Lugege! Nemad wastawad halwaste. Ära 
(ke) mängi, kui sööd! Mis nemad teemad? Sina ei tee, 
mis tarwis on. Wasta waljuste, kui küsitakse (ehk küsi- 
wad — спрашиваютъ)!
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гулять — jalutama 21 
шерсть — will 
сукно — kalew 
ленъ — lina
полотно — linane riie 

кто — kes
I. (кого — kelle) 

II. кому — kellele 
IIL кого — keda 
IV. к4мъ — kellega

§ 22.
изъ — (millest, kust) 
перчатки — kindad 
рукавицы — labakindad 
лавка — Pood 
аптека — apteek 

что — mis 
(чего — mille, mida) 
чему — millele 
что — mida, mis 
ч£мъ — millega

V. о комъ — kellest о чемъ — millest.
Tähendus: 1) Гулять muudetakse nii kui играть,. 2) съ näitab 

kellega seltsis ehk kust pealt. 3) Kui ajasöna lõpeb Eesti keeles „da"-ga 
siis lõpeb Wene keeles „rb"-ga. Näituseks: lugeda — читать, mängida 
— играть. 4) „Изъ" nõuab järeltulewa sõnadelt neid samma lõppusid 
mis ,,y."

Я гуляю, ты гуляешь, онъ гуляетъ, мы гуляемъ, 
вы гуляете, они гуляютъ. Изъ чего перчатки? Изъ 
чего бумага? Я еще плохо читаю. Мой братъ и твой 
отецъ гуляютъ тамъ на пол-Ь. Кому ты покупаешь 
перчатки ? Кого спрашиваетъ учитель? О чёмъ учитель 
спрашиваетъ? Съ к^мъ ты играешь тамъ на дворЪ? 
О чемъ ты читаешь? Кто кушаетъ? Братъ. О чемъ 
сестра читаетъ? — Не знаю. Что кушаетъ твой братъ? 
Супъ и мясо. Что д'Ьлаетъ сестра? — Читаетъ. 
Сколько кому л-Ьтъ? Мой братъ читаетъ и я слушаю. 
Рукавицы на окн-Ь. Гд^ перчатки? Я гуляю на ого- 
родй, а мой братъ гуляетъ въ л4су. Что д’Ьлаетъ теперь 
твоя старая тётка? Кто много гуляетъ, тотъ (see — это) 
мало знаетъ. Читать надо громко. У кого (kelle käe) 
мой ножикъ?



28

Mina jalutan, sina jalutad, tema jalutab. Mis teeb 
sinu isa? Kus jalutab sinu wend? Kes sööb ja kes mängib? 
Mis sa sööd? — Liha. Kes jalutab seal põllu peal? — 
Mina ei tea. Nemad jalutawad hoowi peal. Lue waljuste!

§ 23.
понимать 21 • — aru saama столяръ — tisler 
пачкать 2L — määrima плотнпкъ — puusepp 
ученица — koolitüdruk желъзо — raud 
купёцъ — kaupmees олово — lina 
кузнёцъ — sepp какъ—kuidas, nagu, kui

И. я — mina III. В. меня — mind
I. P. (меня — minule) IV. T. мною — minuga

II. Д. мн£ V. П. о mh!> — minust.
Tähendus: „меня" — minu pruugitakse üksnes eessõnadega. Näi­

tuseks: у меня, отъ меня, изъ меня . . . j. n. e.
Кузнецъ покупаетъ (ostab) железо, мЪдь и олово, 

а ученикъ тетради, книги, доски, грифели и карандаши. 
Собака и кошка бЪгаютъ на двор'Ь. Что Д'Ьлаетъ твой 
брать на полК ГдЪ твоя новая книга? Кто знаетъ, 
сколько будетъ семь разъ восемь? — А сколько будетъ 
шесть разъ пятьнадцать? Надо итти въ церковь. Кто 
гуляетъ на дворЬ. Въ озерЪ плаваютъ рыбы, въ л-Ьсу 
(въ л’Ьс'Ь) л'Ьтаютъ птицы. Моя старая собака худо 
бЪгаетъ. Когда читаешь — читай громко! Въ ком- 
натЬ довольно тепло. Кто знаетъ гдЪ теперь учитель? 
У меня (minu juures) быль сегодня твой брать. Кто 
спрашиваетъ меня? У меня твой старый ножикь. Кто 
думаетъ о мн'Ь? Я понимаю, ты понимаешь, онъ пони- 
маетъ. Мы пачкаемъ тетрадь, вы пачкаете сертукъ, 
они пачкаютъ руки. Пачкай! Пачкайте!

Kes saab aru, mis tema lueb? Meie wastame, kui 
õpetaja küsib. Mina määrin, sina määrid, tema määrib. 
Meie saame aru, teie saate aru, nemad saamad aru.
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K 24.
мальчикъ — Poiss начинать — hakkama 2L 
девочка — tüdruk вдругъ korraga, järsku 
забывать 2^-äraunustama масло — wõi 
думать 21* — mõtlema сыръ — juust
ясно — selgeste Рождество — Jõulupüha
И. ты — sina В. тебя — find
Р. (тебя — sinu) Т. тобою — sinuga
Д. тебъ — sinule П. о тебъ — sinust.

Кто гуляетъ съ тобою? Кто читаетъ теб'й? Когда
ты думаешь итти вт> л’Ьсъ? Сколько разъ ты кушаешь
въ день? Мой отецъ работаетъ на пол'Ъ. На небК
луна и звезды. Мальчики и девочки играютъ на 
двор’Ь. ГдЪ его шапка? Да я не знаю. Когда учитель 
спрашиваетъ, мы отв-Ьчаемъ громко и ясно. Кто знаетъ.
сколько будетъ сто двадцать разъ три? У брата пять 
яблоковъ, а у сестры четыре; у кого больше? Сегодня 
прекрасное утро; на дворЪ тепло. Сколько теб£ Л’Ьтъ? — 
МнЪ двадцать лКтъ. Теперь не рано; я думаю, учитель 
уже въ классЬ.

Kes palju mõtleb, see palju teab. Kes mõtleb minu 
Peale (на меня)? Mina mõtlen. Isa teeb tööd. Sina 
mõtled. Tema mõtleb. Meie mõtleme. Teie mõtlete. 
Nemad teewad tööd. Kes palju töötab, see heaste sööb. 
Tema õde ei jaluta sinuga.

обедать 21- - lõunat sööma 
медведь — karu 
лисица — rebane 
ворона — ivares 
сорока — arakas 
такой — niisugune

25.
ангелъ — ingel
какой, ая, oe — missugune 
рай — paradiis 
душа, духъ — hing 
безъ — ilma
который-mitmes, missugune
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И. онъ — tema 
Р. (его — tema) 
Д. ему — temale

В. его — teda 
Т пмъ — temaga 
П. о немъ — temast.

Tä hendus : 1) „Какой — missugune" tarwitakse siis, kui was- 
tates tuleb „такой — niisugune." 2) „который — missugune" tarwi­
takse siis, kui wastates tuleb ütelda: „это — see." 3) Sagedaste pan­
nakse „e“ ette „н.“ Näituseks: у него — tema juures, къ нему — 
tema juurde, о немъ. 4) „Безъ“ nõuab järeltulevatelt sõnadelt neidsamu 
lõpusid mis „y.“

Ворона летаетъ, а волкъ б£гаетъ. Не õtrafi на 
дворъ безъ шапки! Ученики обЪдаютъ въ часъ (kellu 
ühe aegu). Кто думаетъ итти играть со мною на по.тЬ? 
Съ к4мъ гуляетъ твой братъ въ лЪсу (въ л'йсЬ)? Кто 
знаетъ, что кушаетъ волкъ, и что корова? — Волкъ 
кушаетъ мясо, а корова сЬно. Лошадь какъ и корова 
кушаетъ сЬно, а лисица, собака, медведь и кошка, 
какъ волкъ мясо. Его сестра уже хорошо читаетъ и 
понимаетъ. Кто тебя знаетъ, гд£ твоя шапка. Я 
об’Ьдаю, ты обедаешь, онъ обКдаетъ. Ворона и сорока 
летаютъ въ лЪсу и на пол’Ь. Медведь бКгаетъ въ 
л^су. Зд'Ьсь книги. Которая книга твоя? Какая сего­
дня прекрасная погода! Ангелы въ раю (въ pai). 
Который теперь часъ? Который ты ученикъ? ГдЬ 
сегодня об'Ьдаетъ твой братъ? — Мой братъ об£даетъ 
сегодня у тетки.

Meie sööme lõunat, teie sööte lõunat, nemad sööwad 
lõunat. -Diete sööme lõunat hilja. Kes sööb lõunat wara?

§ 26.
пахать — kündma, püh- пора — aeg 

kima 26-
плясать — tantjima 26- св^тъ, светло — walgus, 

walge
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махать — wehklema, leh- темно — pime 
witama, uhjutama 26-

крестьянинъ — talunik грязный, ая, oe — po­
rine, must

заря — koit бутылка — pudel
писать — kirjutama

я пишу — mina kirjutan мы пйшемъ - meie kirjutame 
ты пишешь — sina kirjutad вы пишете — teie kirjutate 
онь пйшеть-tema kirjutab они пйшутъ - nemad kirju- ’ 

tawad
пиши — kirjuta! пишите — kirjutage!

Tähend us: 1) c ja x muudawad endid ui ks 2) пахать, 
плясать, махать, muudetakse niisamuti nagu писать.

Крестьянинъ пашетъ. Я пашу. Мальчики и де­
вочки пляшутъ въ комнат-Ь. Мальчикъ б-Ьгаетъ на 
дворе. Я пляшу, ты пляшешь. ГдЬ кружка? ЗдЬсь 
бутылка. Что въ бутылке? Молоко. — „Кто поку­
паешь у тебя (sinu käest) железо," — спрашиваетъ маль­
чикъ у купца. — „Кузнецъ," отв-Ьчаетъ купецъ. „Гд'Ь 
мать?" спрашиваетъ отецъ у сына. — „На кухнЬ," отве­
чаешь мальчикъ. Что делаешь крестьянинъ на поле? На 
дворе светло, въ комнате еще темно. На дворЬ грязно. 
Уже заря! Какое прекрасное утро! Я гуляю съ нимъ 
каждое утро. Где сегодня пляшутъ молодые маль­
чики и девочки? Наши! Пашите! Пляши! Плд- 
шйте! Где светло, где темно? Не читай, когда темно. 
Когда солнце — светло; когда нетъ его — темно. 
Онъ и она пляшутъ. Это что? Перо. А это что? — 
Карандашъ.

Tema tansib. Meie tansime. Teie tansite. Nemad 
tansiwad. Kes tansib? Kes künnab?, Kus nemad tansiwad?
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§ 27.
разсматривать 21--toaatama умъть — mõistma 21 •
копать — kae warn а 21 • 
голубой, ая. об — sinine 
яма — auk 
край — maa, äär

туда — )inna 
для — (näitab kelle tarwis) 
п'Ьсня — (aul 
живой — elaw

И. она — tema 
Р. (ей — tema)

В. её — teda
Т. ею — temaga

Д. ей — temale П. о ней — temast.

играть — mängima

я — mina mängisin
ты игралъ, ла — sina mängisid

. онъ — tema mängis
мы — meie mängisime
вы играли — teie mängisite
они — nemad mängisiwad.

Tähendus: „Для“ nõuab neidsamu lõppusid mis „y.“

Братъ и сестра разсматриваютъ картины. Сегодня 
утромъ рано твой братъ читалъ книгу. Гд-Ь ты гулялъ 
съ сестрой ? Мы сегодня много копали въ огород!. 
Я ум!ю читать и писать. Кто плясалъ вчера у тебя? 
Вчера вечеромъ братъ кушалъ супъ, а сестра молоко. 
Отецъ покупаетъ с!но. Кто кушаетъ с!но? — Корова. 
Куда ты бГгалъ вчера такъ поздно? Кто спрашивалъ 
меня сегодня такъ рано? Голубое небо прекрасно. 
Кто отв'Ьчалъ сегодня^хорошо, кто худо? Кто её спра­
шивалъ? Кто съ нею гулялъ? Для кого ты поку­
паешь новое перо? Копай! Копайте! Что ты кушалъ 
сегодня? Кто гулялъ вчера съ тобою въ саду (въ
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су) ? Тамъ твоя сестра. Кто съ нею гуляетъ? Твой 
братъ игралъ вчера со мною. Кто спрашивалъ меня?

Kes luges eila õhtu? Mis sa tegid täna kodus?

§ 28.
хлопотать - muretsema 28- 
плакать — nutma 28 • 
прилежный, ая — usin 
ленивый, ая — laisk 
бКлый, ая, ое — walge 
И. мы — meie 
Р. (насъ — meie) 
Д. намъ — meile

Tähendus: т ja к

черный, ая, ое — must 
красный, ая, ое — punane 
метла — luud
другой, ая, ое — teine 
скакать — hüppama 28­
В. насъ — meie
Т. нами — meiega
П. о насъ — meitest, meist.

ню ab endid ч-18.

Хотеть. Я хочу (mina tahan). Ты хочешь, онъ 
хбчетъ. (§ 18.) Я плачу (mina nutan), ты плачешь, 
онъ плачетъ, мы плачемъ, вы плачете, они плачутъ. 
Плачь! (nuta!) Плачьте! (nutke!) Хлопочи! Хлопочите! 
Ленивый ученикъ часто плачетъ. Кто много скачетъ, 
тотъ и много плачетъ. Мать хлопбчетъ. Кто умТетъ 
читать? Онъ хлопбчетъ. Мы хлопбчемъ. Кто пла­
четъ? Ленивый ученикъ бЪгаетъ. Гд-Ь твой ножикъ? 
Который ученикъ ты въ классК? Какъ старъ твой 
отецъ? Мой красный карандашъ у него. Что онъ 
имъ д-Ьлаетъ? — Я думаю ппшетъ. Маленьшй маль- 
чикъ бКгалъ вчера на двор'Ь и плакалъ. Мы сегодня 
много скакали. Новая метла хорошо пашетъ. Я хлопо- 
талъ. Я хлопотала. Ты хлопотали. Ты хлопотала. 
Онъ хлопоталъ. Она хлопотала. Мы, вы, они, онТ 
хлопотали. Я скачу, ты скачешь, онъ, она скачетъ, 
мы скачемъ, вы скачете, они скачутъ.

2
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Mina nutsin (я илакалъ). sina nutsid, tema nuttis; 
meie nutsime, teie nutsite, nemad nutsiwad.

полоскать — loputama29* 
бросать — wiskama 2J- 
хлестать — lööma ’29- 
искать — otsima 29- 
бКльё — pesu

ILz вы — teie
P. (васъ — teie)
Д. вамъ — teile

§ 29.
тетрадь — Heft
стрелять - laskma (püssi) 2L 
охбтнпкъ — kütt 
слонъ — elewant 
тигръ — tiiger

В. васъ — teid
T. вами — teiega
IL о васъ — teilest.

Tähendus: 1) ск, ст muuvamad endid Ilt-ks (шч). 2) Sõnad: 
полоскать, хлестать ja искать — muudetakse nii kui писать (§ 6).

Я ищу, ты ищешь. Я полощу, ты полощешь. 
Охотникъ и солдатъ стрКляютъ хорошо. Кто полощетъ 
бЪлье на р4кК? — Сестра. Сколько тебЪ лКтъ? — 
МнК двадцать л4тъ. На двор4 дождь. Мальчикъ 64- 
гаетъ и скачетъ. Что ты ищешь? Кто бросаетъ сиЬгъ? 
Не надо кричать, когда кушаешь. Кто худо слушаетъ, 
тотъ (этотъ) мало понимаетъ. Гд4 твоя новая тетрадь? 
— Тамъ на стол4. Мальчикъ писалъ, а девочка чи­
тала. Я еще не ум4ю стрелять; я еще маленькш. 
Кто искалъ меня? — Его брать. Чей у тебя каран­
даша»? — Свой. Мать полоскала на р4к4 б4лье, и 
отецъ стрКлялъ въ лКсу птицъ (lindusid). Я стреляю, 
ты стреляешь, онъ стрКляетъ. Кто съ вами гуляла» 
сегодня? Кто читалъ вамъ вчера? Кто бКгалъ вчера 
у васъ въ саду? О чемъ вы читали вчера такъ поздно? 
Я ищу свой карандаша». ГдК ты думаешь сегодня 
играть?

Meie laseme püssi, teie lasete Püssi, nemad lasewad 
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püssi. Kes laseb lindusid? — Kütt. Mis tegi isa eila 
põllu peal? Kündis. Pühi tuba (комнату)! Niis kell 
on? (Который часъ).

§ 30.
дремать — tukkuma 30- пчела — mest laue 
урбкъ — õpitükk толпа — hulk 
цв'Ьтокъ — õis сыпь — poeg
мёдъ — mest дочь — tütar
муха — kärbes подъ — all

lye спряжете.

Настоящее время.

я . . . .... ю........ у

ты . . .... ешь

онъ . .......... етъ

мы. . ....емъ

вы . . ........ ете

они . ... ютъ .... утъ.

Tähendus: Kui ajasõnades, wiimase järgu ees, seisawad tähed: 
6, n, m, ehk в, siis tuleb muutnnses nende tähtede järele л panna.

Я дремлю. Ты дремлешь. Онъ дрёмлетъ. Мы дрём- 
лемъ. Вы дрёмлете. Они дрёмлютъ. Дремли! Дрем­
лите! Я знаю урокъ. Муха и пчела летаютъ. Отъ 
пчелы медъ, отъ мухи нТтъ. Не дремли, когда чита­
ешь. Отецъ, мать, сынъ и дочь гуляли вчера въ л'Ьсу. 
Масло и мясо вкусны. Когда лКто, тогда у насъ мухи. 
Кто дремлетъ? — Лйнивый человйкъ. У насъ вчера 
кушали дядя и тётя. Мама дома; гд£ папа? — На 
работЬ. Мальчики на nont; они тамъ играютъ и 6t- 
гаютъ. Кто дремлетъ, когда я читаю? — Я думаю 
вей; ты очень плохо читаешь; надо читать громко и
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ясно. Моя сестра знаетъ, а я нЪтъ. Кто .знаетъ. 
сколько будетъ пятнадцать разъ двадцать пять? Се­
годня на дворЪ холодно: я не думаю итти играть. 
Гд'Ь шапка? Надо итти домой (koju). Я хочу кушать.

Mis teeb sinu wend ja sinu õde? Nemad jalutawad.
Kes tahab magada? Kes

выдать — nägema 31- 
будить — äratama 31 • 
удить — õngitsema 31 • 
получать — saama 21- 
умный, ая, ое — tark

спдъть
я сижу — mina istun 
ты сидишь — sina istud 
онъ сидйтъ — tema istub 
сиди — istu!

bab juua?
31.
животное — elajas 
дышать — hingama 26- 
светить — paistma 31- 
учить — õpetama 31- 
таскать-kandma, toekama21- 

— istuma
мы спдймъ — meie istume 
вы сидите — teie istute 
они сидйтъ - nemad istutoad 
сидите — istuge!

Tähendus: 1) Sõnad: видЪть, будить, удить, светить, ви- 
сбть muudetakse uii kui сидеть. 2) д muudab ennast »e-ks. 3) Sõna­
des, mis teises pales „ишь"=да lõpcwad, muudawad md id — к jax- 
m-ks; к ja t — i-ks; ck ja ст — w,-ks; Д — m-ks, aga üksnes 
esimeses pales.

Я учу (mina õpetan). Ты учишь. Онъ учить. Мы 
учимъ. Вы учите. Они учатъ. Учи! Учите! Я бужу. 
Ты будишь. Я ужу. Ты удишь. Я свТчу. Ты све­
тишь . . . Врать сидитъ на стул4 и ппшетъ. Мальчики 
удить на рКкК Сиди! Моя сестра умнеть уже чи­
тать и писать. Кого ты видЪлъ вчера въ лЪсу? ГдЪ 
ты сидКтъ, я тебя не видалъ? Я не хочу теперь 
играть; мнТ надо учиться. Не таскай его за ухо: это 
не хорошо. Что д-Ьлаетъ твой брать у учителя? — Я 
думаю — шипеть: онъ ппшетъ не худо. Не буди его;
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онъ хорошо спить. Я дышу, ты дышешь, онъ дышетъ, 
мы дышемъ. Я дышалъ. Солнце светить: какъ весело 
на дворК. Я ум'Ью уже: ходить, плавать, читать, пи­
сать, говорить. Кто сидить тамъ на стулТ. Я, ты, 
онъ сид'Ълъ; я ты, она сидйла. Мы, вы, они, онй си­
дели. Я, ты. онъ ходилъ; я, ты, она ходила. Мы, 
вы, они, онЪ ходили. Ходи! Ходите! Я ходилъ 
вчера въ церковь. Сегодня ПонедЪльникъ.

§ 
любить — armastama 32, 
терпьть — kannatama з2- 
потолбкъ — lagi 
ловить — pmdma 32- 
просить 3L — paluma

32.
заяцъ — jänes 
пословица — wanasõna 
слепой — pime 
бывать 211 — olema 
мягкш — pehme

ite спряжене.

Настоящее время. (Olewik.)

я ... ... у .... ю

ты . . ........ ишь

онъ . ...........итъ

МЫ . . .......... имъ

вы. . .... ите

они . .. . атъ .. ять.

Tähendus: 1) Ajasõnad, mis teise muutmise wiisi järele käiwad, 
saamad enestesse: б, п, м ja в järele л üksnes esimeses pales. (§ 10). 
2) Tee hoolega mähet I. ja II. muutmise wiisi mahel! — 3) Терпеть, 
ловить, спать muudetakse niisamuti nagu любить. Waata allpool!

Я терплю. Ты терпишь. Я сплю много. Ленивый 
челов-Ькъ худо спить. Я ловлю рыбу. Кто хорошо 
работаетъ, тотъ хорошо спить. Кошка любить ловить 
мышей. Кто просить, тотъ получаетъ. Заяцъ скачетъ 
на полй. Отъ кого шуба да жаркое? Картина виситъ 
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на crtnt. Тамъ же (sammas) висятъ часы. Который 
теперь часъ? — Первый. Висеть. Я вишу, ты ви­
сишь. Они висятъ. Просить. Я прошу, ты просишь. 
Они прбсятъ. Они тёрпятъ. Я часто бываю дома, а 
не въ училищ’Ь, хотя знаю, что это не хорошо. Я 
часто хожу въ церковь. Кто любитъ много гулять? 
Кто много сидеть? У насъ вчера сид'Ьли гости. Я 
люблю, ты любишь, онъ любитъ, мы любимъ, вы лю­
бите, они любятъ. Любй! Любите? Я много сплю. 
Кто вид'Ьлъ, какъ я игралъ на двор'Ь?

Tema magab. Meie magame. Teie magate. Nemad 
magawad. Mis sa tegid eita? — Mina istusin ja luge­
sin. Kus on sinu isa?

§ 33.
нести h. — kandma, wiima смерть — surm
поднять h. — ükestõjtma, больной, ая, oe — haige 

üleswõtma
богатый ая, oe — rikas прочитать—läbilugetna21- 
б'бдный, ая, oe — waene праведный — õige

Tähendus: Wene keeles on ajafõnu, mis seaduse järele ei muudeta 
(неправильные глаголы — н). Nende muutmist wõib nähä II. lisas. 
Õpitud sõnadest on seaduse wastalised: быть, хотеть, дать, стать, взять, 
с4сть, жить, итти, мочь.

вашъ, а, е — täte стать — hakkama н.

И. они, онК nemad В. ихъ — neid
Р. (ихъ — nende) Т. съ ними — nendega
д. пмъ — neile П. о нихъ — nendest

Я несу. Ты несёшь. Онъ несётъ. Мы несёмъ. 
Вы несёте. Они несутъ. Неси! Несите! Я, ты, онъ — 
нёсъ; я, ты, она — несла. Мы, вы, они, онЪ — несли. 
Кто покупаетъ этотъ домъ? — Одинъ богатый купецъ. 
Гд’Ь ваша мать? Мой больной братъ кушаетъ молоко 
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и супъ. Кто прочелъ сказку о рыоакъ и риок^? 
Вчера у тёти я хотЬлъ сЬсть на окно, а mh4 сказали, 
что это не хорошо. Я илу въ церковь; хочешь ли итти 
со мною? Эта добрая дЪвушка дала мн£ яблоко. Кто 
можетъ летать и кто можетъ плавать? Гд-Ь живётъ 
твой отецъ? — Мой отецъ живетъ въ деревне Самлику. 
Подними перо! Поднимите руки! Я не стану больше 
никогда кричать.

Kuhu siua lähäd? — Miua lähän kooli. Kes tahab 
sürja? Kes tahab juua? Mis sa seal tegid uii hilja? Kes
wõttis minu pliiatsi ülesse?

§ 
рубить — rai j uma 32- 
сложить — mahapanema, 

kokkupanema 3L 
пугать — kohutama 21- 
зр'Ьть, сп-Ьть — küpseks- 

saama 2L
наливать — kallama, tva- 

lama 2L

Kes wõib mind ülesse tõsta?
34.
жаворонокъ — lõuke

словно — nagu . 
колосъ — wiljapea

СПНШ — sinine

волна — laine.

Будущее время. (Tulewik.)

я буду 
ты будешь 
онъ будетъ

- играть
мы будемъ 
вы будете 
они будутъ

играть.

Я завтра буду гулять, а сегодня буду учиться. Кто 
будетъ со мною играть? Гд^ ты будешь сегодня спать? 
Мой братъ былъ вчера у дяди, а я буду у него завтра. 
Когда будетъ весна, намъ будетъ весело. Я буду чи­
тать, кто будетъ слушать? Когда ты думаешь итти въ 
л4съ? — Я ещё не знаю. Что будетъ делать завтра 
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твой братъ дома? Съ к^мъ ты будешь бегать? О чемъ 
ты будешь сегодня говорить въ классе? На мор4 боль- 
ппя волны. На пол’Ь уже жаворонки. Наливай мне 
молоко въ стаканъ. Кто будетъ рубить дрова? Мой 
отецъ въ л-Ьсу рубитъ. Я рублю. Ты рубишь. Они 
рубятъ. Я рубилъ. Я рубила. Мы рубили. Я пугаю 
тебя. Я пугалъ его. На поле зр'Ьетъ хл’Ьбъ. Я зрею.

Kes hakkab (будетъ) minuga sööma? Kes tahab temaga 
mängida? Mina raijun puid. Mis sina hakkad raijuma? 
Mis tema hakkab tegema? >

§ 35.
лечь h. 6. — mahaheitma выздороветь 6. — terweks- 

saama
снять h. 6. — mahawõtma есть н. — sööma 
хворать — põdema 2L мимо — mööda 
ездить311, ехать н.-fõitnia пзба, избушка — maja, 

majake
найти н. б. — leidma что-нибудь — midagit.

Tähendus: 1) Wene keeles on aja sõnu, milledel olewikku ei ok, 
'aga millede tulewik niisugune on, nagu õpitud sõnade olewik. Need sõnav 
on siin raamatus „6“ tähega märgitud. Neist sõnadest oleme juba õppinud: 
продать, подать, встать, надеть, взять, сЬсть (сидеть), купить, снять, 
сказать. 2) Minewik on kõikidel sõnadel ühesugune (-лъ, ла, ло — ли.

Ездить. Я ежжу, ты е.здишь. 'Ьхать. Я еду, ты 
едешь. Я куплю, ты купишь, онъ купить, мы купимъ, 
вы купите, они купятъ — on tulewik, aga mitte olewik. 
Я купйлъ, ты купйлъ, онъ купйлъ, мы купили, вы, они 
купили. Я буду купить — ei ole wõimalik ütelda, sest 
tulewik on я куплю. Надень шапку и иди въ училище. 
Кто снялъ котёлъ? Я ехалъ вчера мимо церкви. Я 
сиделъ у него въ избе, когда ты шелъ мимо училища. 
Мой братъ быль боленъ, но теперь уже выздоров4лъ.
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Я скоро лягу спать. ЧеловКкъ ■Ьстъ мясо, молоко, 
хл'Ьбъ, яблоки. Ленивый хвораетъ больше, какъ при­
лежный. Леность большой ]’р,Ьхъ. Мой отецъ продалъ 
лошадь. Кто теб'й далъ вчера яблоко? Я дамъ ему 
завтра пять копКекъ. Что ты плачешь?

Mina leitsin eila hoowi pealt ühe sule; kelle see on? 
Tema heitis wara magama. Minu ema oli haige. Kes 
käis (sõitis) eila linnas? Kes ütles sulle, et (что) mina 
olin eila põllu peal?

§ 36.
уронить—maha pillama b6. жалить — halastama, kah­

jatsema 21 •

Говорить — rääkima.

дарить — kinkima 36- зубъ — hammas
мужйкъ — mees товарищъ, другъ — sõber
горе — mure нарочно — meelega, nalja­

pärast
берегъ — kallas письмо — kiri.

Я говорю, ты говоришь, онъ говорить, мы гово­
рима, вы говорите, они говорить. Хвалить — kiitma. 
Я хвалю, ты хвалишь, онъ хвалить, мы хвалимъ...

Tähendus: Niisama kui говорить muudetakse suurem osa aja- 
f3nu, millede wiimane järk on лить, рить, л-Ьть, рНть.

Сегодня Рождество; тарю те61 этотъ маленькш 
ножикъ. Тамъ большая рГка и на берегу ея большое 
село. Этотъ челов'Ькъ мой брать. Кто уронилъ ка- 
рандашъ? Я сегодня нарочно не пошёлъ къ нему; онъ 
любить много говорить, когда у него гости. У меня 
сегодня болятъ зубы. Кто тебК сказалъ, что у него 
вчера болйла голова? Что у кого болитъ, тотъ о томъ 
и говорить. Не говори! Не говорите! Хвали! Хвалите!
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Я жалею, что не былъ вчера у васъ; тамъ, мой братъ 
говорить, было весело. Кто плясалъ съ тобою? Былъ 
ли (kas oli) у васъ мой товарищъ Алексей Павло- 
вичъ? — Какже (kuidas siis) — былъ.

Mis teeb sinu sõber kodus? Kus on praegu sinu wend? 
Kuhu läks täna sinu isa? — Tema läks metsa puid rai- 
juma. Ära räägi temast nii palju!

§ 37.
купать —ся—ujutama — ростйть — kaswatama 31- 

suplema 2L
класть h. — panema помощь — abi 
платить — maksma 31 * семья — Pere 
значить — tähendama 31- часть — jagu 
кормить — toitma, sööt­

ma 3-- до.тгъ — wõlg

И. — В. себя (ся) — ennast
P. (себя) T. собою — enesega
Д. себе — enesele П. о себе — enesest.

Tähendus: 1) Ajasõnad, mis „ть-ся“=да lõpewad, nmudetakie 
eespool .,ся“ sellsamal toiifit, nagu § 10 ja 12 näitawad. Купаться — 
suplema. Я купаю-сь, ты купаешь-ся, онъ купает-ся, мы купаем-ся, 
вы купаете-сь, они купают-ся. Я купал-ся, ты купал-ся: я купа- 
ла-сь, ты купала-сь. 2) Täbt „ь“ pannakse „cu järele sellepärast, et „с1- 
ees seisab mõnikord healega täbt.

Я вчера купался въ ptpK три раза. Вода была 
тёплая. Купаться весело п здорово. Отецъ купаетъ 
лошадь. Мать купаетъ моего маленькаго брата. Не 
клади тетрадь на окно! Что это значить, что ты 
вчера не былъ въ училище? Я рощу, ты ростпшь, онъ 
рбститъ. Я кормлю, ты кормишь. Одеваться. Я оде­
ваюсь, ты одеваешься, онъ одевается: мы одеваемся, 
они одеваются. Купайся! Купайтесь! Одевайся! Оде­
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вайтесь! Учиться (õppima). Я учусь, ты учишься, онъ 
учится.

Mina lähän suplema. Kuhu sina lähäd? Mina lähän 
metsa. Mis see lähendab: „Käsi peseb kätt?"

§ 38.
рыть = ся — kaewama — рисовать — seihendama38>

tõnguma 38- 
выть — huluma 38- воевать — sõdima 38

крыть — katma 38- ковать — taguma 38.

бить — peksma 38- шить —- õmblema 38.

лить—kallama, walama38- упастьн. 6 — mahakukkuma
Tähend us: 1) Ajasõnadele, mis „ыть^-да lõpewad, pannakse 

muutmises „ы66 asemale „0“, nendele aga, mis „овать“ ja 
„евать“=да lõpewad „ова ja „ева" asemele „y“ ehk „ю“. 
2) Ühejärguliscd sõnad „ить“ lõpuga muudetakse nn et ,,и“ asemele saab 
,,ь“ pantud.

Мыть. Я мою. ты моешь, онъ моетъ, мы моемъ, 
вы моете, они моютъ. Я рою, ты роешь — рыть. 
ИЪть, я пою, ты поёшь, онъ поётъ, мы поёмъ, вы 
поёте, они поютъ. Я мылъ, я рылъ, я п'йлъ. Рисо­
вать. Я рисую, ты рисуешь, онъ рисуетъ . . . Воевать. 
Я воюю, ты воюешь, онъ воюетъ . . . Ковать. Я кую, 
ты куёшь, онъ куётъ. . . Бить. Я бью, ты бьёшь, 
онъ бьётъ, мы бьёмъ, вы бьёте, они бьютъ. Я рисо- 
валъ, я воевалъ, я ковалъ, я билъ, я шилъ, я лилъ. 
Я лью, ты льешь, онъ льетъ . . . Кузнецъ куётъ же­
лезо и Д’йлаетъ топоры. Ковать. Куй! Куйте! Рисуй! 
Рисуйте! Воюй! Воюйте! Мой! Мойте! Пой! Пойте! 
Бить. Бей! Бейте! Лить. Лей! Лейте! Шить. Шей! 
Шейте! Не бей меня, я теб£ дамъ яблоко. Кто билъ 
его вчера? Что ты рисуешь? — Я рисую л4съ. Кто 
тамъ куётъ? — Мой братъ; онъ кузнецъ. Кто шьётъ 
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теб4 брюки? Кто воетъ въ л4су? Мальчикъ рисовалъ 
лошадь, а девочка цвЪтокъ. Собака воетъ на двор4. 
Что съ нею? — Не знаю.

§ 39.
кинуть б. — tüišfama39- сонъ — uni, unenägu 
крикнуть б. — karjuma39- шевелить — kiigutama 3G- 
вянуть з9-, увядать 2L — смирный, ая — Waga

närtsima
прятать — peitma 28- видъ — nägu 
карманъ — task страшный — hirmus.

Tähendus: 1) Ajasõnad, mis „нуть“=да lõpcroab, muudetakse 
järgmiselt: кинуть; я кину, ты кинешь, о нт, кипеть, мы кинемъ, вы 
кинете, они кинуть; кинь! киньте! Я кинулъ, ты кинулъ, онъ 
кунулъ. Вянуть, я вяну ... 2) „бы — oleks" on ikka minewikus: 
„я читалъ бы — mina lugesin, rinna oleksin lugenud.

Я кинулъ своё перо на дворъ. Цв4токъ вянетъ, 
когда жарко (pala). Я вид’Ьлъ сегодня хороппй 
сонъ. Не шевелись! Я хочу тебя рисовать. Овца 
смирное животное. Волкъ животное страшное. У 
меня два кармана. Куда ты спряталъ яблоко? Дай и 
(ka) мн4! Шевелиться. Я шевелюсь, ты шевелишься. 
Шевелись! Шевелитесь? Я шевелился, я шевелилась. 
Я буду шевелиться. Ты слушай и, когда кто будетъ 
кричать, скажи мн'Ь. Сказать б. Я скяжу, ты ска­
жешь . . . (з-ж). (Я буду сказать — ei wöi ütelda, sest 
tulewik on: я скажу). Кто теб4 сказалъ, что я кинулъ 
твое яблоко? Я читалъ бы, но уже темно; я ничего 
не вижу.

Kui sa mind lööd, siis hakkan ma karjuma. Kus on 
praegu sinu koer? Kuhu sa peitsid oma uua? Mis sa 
kirjutasid temale? Mina nägin santi und.
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§ 40.
служить — teenima 31- 
храбрый — wahwa 
нанять н. б — paitama 
мельница — weski 
пшеница — nisu 

хозяинъ — peremees 
гнать н. — ajama 
заблудиться б. — efjima31 
бродить — hulkuma 31 • 
остаться н. — jääma.

Tähendus: 1) Ajasöna lõpud „miü“ ja näitaroab tegijat — 
играющий, ая, ее — mängija; — сидящш, ая, ее — istuja (oiereif), 
nrpasniifi, ая, ее — „ — сидЬвппй. ая, ее — „ (miuewik).

2) играя — mängides: сидя — istudes (alewik).
игравъ, игравши; — сидЪвъ, сидевши — (minetrif).

Я тебя вид'Ьлъ вчера, проходя мимо училища (про­
ходить — mööda käima). Д4ти, играя на дворТ, уви­
дали на пол-Ь волка. Мальчикъ, читающш (kes lueb) 
книгу, мой брать. Трудно умножать, не умРя склады­
вать. Весело играть, когда знаешь урокъ. Прочи­
тавши молитву, онъ легъ спать. Мать, любящая своё 
дитя бережётъ его. Мальчикъ, не любящш ходить въ 
церковь, любить лениться (laisklema). РТшающш задачу, 
долженъ хорошо думать. Онъ, читая книгу, задремалъ. 
Мальчикъ Ъхалъ въ городъ, сидя въ тел-ЬгР. Онъ билъ 
меня, не знаю за что. ДРти, играюпця тамъ на двор4, 
ученики. Не смотря на большой дождь, онъ поЪхалъ 
вчера въ городъ. Прочитавъ книгу, онъ сРлъ пить чай.



46

Прибавлено II. Lisa.
а.

Sõnad: нарисовать (ülesseihendama), рисовать (sei­
hendama), рисоваше (seihendamine), рисующп! (seihen­
daja), нарисованный (ülesseihendud), рысунокъ (seihen- 
dus, pilt) — on mõtte poolest sugulased. Seda näitab 
ka nende juurjärk (корень) „рис".

Sõnas „на-рис-ов-а-ть" on wiis osa: „на“ — при­
ставка (eessõna); „рис" — корень (juur); „ob“— суФ- 
фпксъ; „а“ соединительная гласная; „ть“ — окопча- 
uie — lõpp. Kõik tähed, mis „juure" ees seisawad, ni­
metatakse „приставка“. Healega täht, mis „lõpu" ees 
seisab, nimetatakse „соединительная гласная“. Tähed, 
mis „juure" ja „lõpu" wahel seisawad nimetatakse „суф- 
фиксъ“.

б.

Meie oleme juba eespool õppinud, et healeta tähed 
muudawad endid: c, x — m-ks; ц, т, к — я-ks; ст, 
ск — m,-ks; г, д, з — M-ks. (See on tarwis heaste 
meeles pidada.)

Olgu et meil tuleb ette tundmata sõna „пашущш1, 
ja meie tahame teada, mis ta Eesti keeli tähendab. Hak­
kame arwama! Selle sõna „juur" on „наш“, lõpp — 
„пцй". Lisame „juurele" lõpp „ать“, siis saame ,,na- 
шать“. See sõna ei ole ka mitte tuttaw. Aga meie 
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teame, et ,,ш“ wöib tulla ,,x“-st. Paneme „ш“ asemele 
„x“, siis saame ..пахать“, — „kündma". Lõpp „щш“ 
(§ 20.) näitab tegijat, sellepärast sõna „пашущш“ (na- 
хущш) on „kündja".

B.

11-ое спряжете.
Настоящее время.

1-ос спряжете.
Настоящее время.

я — У, ю я — у, ГО
ты — ешь ты — пшь
онъ — етъ онъ — 11 тъ
мы — емь мы — имъ
вы — ете вы — пте
они — уть, ютъ они — атъ, ятъ

Ajasõnade muutmine (спряжеше) käib palede (по 
лицамъ) ja asjade järele (по временамъ) ainuses ja pal­
juses. Iga palel on oma lõpp.

Esimeses muutewiisis (въ I-омъ спряженш) nruiwawad 
healed г, д, з, с, x, ц, к, т, ст, ск endid kõikis paledes, 
aga teises muutewiisis (во П-омъ спряженш) üksnes esi­
meses pales. Sellepärast on kerge ära teada, kas sõna 
esimese wöi teise muutewiisi järele käib.

Прошедшее время.

я, ты, онъ — лъ мы
я, ты, она — ла вы ли

оно — ЛО ОНИ, OHt

Будущее время.

я буду 
ты будешь 
онъ будетъ

—ть
мы будемъ 
вы будете 
они, oni будутъ

—ть
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Järk „бы" — oleks" sõnaga koos ehk lahus tähendab 
ikka ühte ja sedasama. Ajasõnaga seisab tema ikka mine- 
wikus, et ta killl olewikkn ehk tulewikku wõib tähendada. 
Näitused: я читалъ бы завтра; онъ бросилъ яблоко для 
того, чтобы собака его приняла.

Д.

Nagu nägime, seisawad „juure" ees sagedaste приставки 
(eessõnad). Need on järgmised:

вы — wälja 
въ-в — sisse 
c-co — pealt (alla) 
BC-BOC-BO3 — üles 
под — ligi

у — ära
раз-рас — laiali, lahti 
от — juurest ära 
предъ — ette 
про — mööda, läbi

Teised „приставки" ei anna „juur-sönele" uut tähen­
dust; neid tarwitatakse sellepärast, et olewiku ajasönast tule- 
wiku ajasõna saada.

6.

Järelseiswas tabelis on seaduse wastu muudetawad 
ajasönad, aga mitte kõik, waid ainult juursõnad, sellepä- 
päraft et teised endid nende järele muudawad. Näitus: 
упасть nii kui пасть; присесть nii kui с£сть.

Sõnad, milledel olewikku ei ole, on „6“ tähega mär­
gitud (§ 35).



Неопр. накл. Настоящее (или будущее) время. Прошедшее время.

Таблица направильно-спрягаемыхъ русснихъ глаголовъ.

Беречь я берегу, ты бережёшь . . . . вы бережёте,

брать я
они берегутъ 

беру, ты берёшь................ . . . они берутъ
бресть я бреду, ты бредёшь .... . . они бредутъ
быть я есмь, ты еси, онъ есть, мы есьмы, вы естё,

Везти
Б 
я

они суть
вр. я б^ду, ты будешь . .

везу, ты везёшь.................
. . они б^дутъ 
. . они везутъ

вести я веду, ты ведёшь................ . . они ведутъ
волочь я волоку, ты волочешь . . . . они волокутъ
врать я вру, ты врёшь................. . . . они врутъ

Гнать я гоню, ты гонишь............. . . они гбнятъ
гаснуть я гасну, ты гаснешь............. . . они гаснутъ
грести я гребу, ты гребёшь .... . . они гребутъ
грызть я грызу, ты грызёшь .... . . они грызутъ

Дать б. я дамъ, ты дашь, онъ дастъ, мы дадимъ. вы

драть я
дадите, они дадутъ 

деру, ты дерёшь............. . . они дерутъ
Д'Ьть я дГну, ты дГнешь............. . . они д'Енутъ

берёгъ, берегла, берегли

бралъ, брала, брали 
брёлъ, брела, брели 
былъ, была, были

вёзъ, везла, везли 
вёлъ, вела, вели 
волбкъ, волокла, ли 
вралъ, ла, ли 
гналъ, гнала, гнали 
гасъ, гасла, гасли 
грёбъ, гребла, гребли 
грызъ, грызла, грызли 
далъ, дала, дали

дралъ, драла, драли 
дгЬлъ, д'Ела, д'Ели
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о ю

Жать — pigis- 
[tama 

жать — lõika- 
[ma 

ждать 
жечь 
жить

Звать
Иттй
Класть

красть
Лгать 

лечь б. 
л'Ьзть

Мести
мереть 
мочь 
мять
нанять б.

Нести 
Пасти

я жму, ты жмёшь...........................они жмутъ

я жну, ты жнёшь......................... они жнутъ

я жду, ты ждёшь......................... они ждутъ
я жгу, ты жжёшь...............................они жгутъ
я живу, ты живёшь......................они живутъ
я зов^, ты зовёшь..........................они зовутъ
Я ид5г, ты идёшь............................. опи идутъ
я клад£, ты кладёшь.................. опи кладутъ
я крад£, ты крадёшь...................опи крад^тъ 
я лгу, ты лжёшь............................. опи лгутъ
я лягу, ты ляжешь....................... они лягутъ
я л'Ьзу, ты л'Ьзешь..........................они лЬзутъ
я мету, ты метёшь........................они метутъ
я мру, ты мрёшь............................. они мрутъ
я могу, ты можешь.......................опи мбгутъ
я мну, ты мнёшь .............................. они мнутъ
я найму, ты наймёшь............. они наймутъ 
я нес^, ты несёшь.......................... они несутъ
я пасу, ты пасёшь....................  . они пас^тъ

жалъ, жала, ли

жалъ, жала, ли

ждалъ, ла, ли 
жёгъ, жгла, жгли 
жилъ, жила, ли 
звалъ, ла, ли 
шёлъ, шла, шли 
клалъ, клала, ли 
кралъ, крала, ли 
лгалъ, лгала, ли 
лёгъ, легла, легли 
лЪзъ, л'Ьзла, ли 
мёлъ, мела, мели 
меръ, мерла, ли 
могъ, могла, ли 
мялъ, мяла, ли 
нанялъ, ла, ли 
нёсъ, несла, ли 
паст», пасла, ли
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пасть 6.
переть 
прясть 
плесть 
печь 
ползти 
плыть 

Расти
рвать 

Слать
скресть 
слыть
стать 6.

стеречь 
стлать
стричь 
стыть
сЪсть б. 
сЬчь 
тереть

я паду, ты падёшь.......................они пад^тъ
я пру, ты прёшь...........................они прутъ
я пряду, ты црядёшь.............они прядутт
я плету, ты плетёшь.................. они плеч-утъ
я пеку, ты печёшь...................... они пекуть
я ползу, ты ползёшь............... они ползутт
я плыву, ты плывёшь............. они плывутъ
я расту, ты растёшь.................. они растутъ
я рву, ты рвёшь..............................они рвутъ
я шлю, ты шлёшь.......................... они шлютъ
я скребу, ты скребёшь .... они скребутт 
я слыву, ты слывёшь...................они слывутъ
я стану, ты станешь, онъ станетъ . . . они 

станутъ
я стерегу, ты стережёшь . . они стерегутт 
я стелю, ты стелешь................ они стёдютъ 
я стригу, ты стрижёшь .... они стриг^тт 
я стыну, ты стынешь..............они стынуть 
я сяду, ты сядешь......................... они сядутъ
я cfacy, ты еЪчёшь..........................они с-Ькутт
я тру, ты трёшь............................... они трутъ

налъ, пала, ли 
перъ, перла, ли 
прялъ, пряла, ли 
плёлъ, плела, ли 
пёкъ, пекла, ли 
ползъ, ползла, ли 
плылъ, плыла, ли 
рост, росла, росли 
рвалъ, ла, ли 
слалъ, слала, ли 
скрёбъ, скребла, ли 
слылъ, слыла, ли 
сталъ, стала, ли

стерёгъ, стерегла, ли 
стлалъ, стлала, ли 
стригт, стригла, ли 
стылъ, ла, ли 
с-Ьлъ, с'Ьла, ли 
с-Ькъ, еЬкла, ли 
тёрт, тёрла, ли



Неопр. пакл. Настоящее (или будущее) время. Прошедшее время.

Течь
толочь
трясти 

Цв'Ьстй 
Честь

чтить
Т>сть

Ехать 
ХотЕть

я теку", ты течёпп..........................опи тек£тъ
я толку, ты толчёшь...................они толкутъ
я тряс^, ты трясёшь.................. они Тряф'Ъ
я цв'Г.т^, ты цвТ/гёшт....................они цвТ.т^тъ
я чту, ты чтёшь................. ... опи чтутъ
я чту, ты чтишь..............................они чтятъ
Я -Ьмъ, ТЫ 1)ШЬ, опт. Ъстъ, мы 'Ьдимъ, вы 

Едйте, они Едятъ
я гЬду, ты 'Едешь .к....................они Едутъ
я хочу, ты хочешь . . . мы хотймъ, вы хо- 

тйте, они хотятъ

тёкъ, текла, ли 
толбкъ, толокла, ли 
трясъ, трясла, лй 
цвЬлъ, цв'Ьла, лй 
чёлъ, чла, чли 
чтилъ, чтила, ли 
Ълъ, 'Ьла, гЬли

Ехалъ, ла, ли 
я хотЕлъ, ла; хотЕли

<м 
ю
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Ж.

Seaduse järele muudetawad ajasõnad.
Неопределенное наклонеше: игра-ть.
Настоящее время: игра-ю (у), ешь —ишь, етъ— итъ, 

емъ — имъ, ете — ите, утъ (ютъ) — атъ (ятъ).
Прошедшее время: чита-ть; чита-лъ, ла, ло — ли. 
Повелительное наклонеше: чита-й (и), йте (ите). 
ПричасНе н. вр. читаю-тъ - читаю-щш; сидя-тъ - сидя-пцй. 

w пр. вр. чита-лъ - чита-вппй; сид4-лъ - си д^-впий,
Д4епричаст1е н. вр. игра-ютъ — игра-я (ючи); сидя-тъ — 

сидя (ючи).
ДъепричасНе пр. вр. игра-лъ — игра-вши; сидгЬ-лъ — 

сиде-вши.
ПричасПе страдательное н. вр. чита-емъ — чита-емый. 

„ прош. вр. чита-лъ — чита-нъ, ный — чи­
танный би-лъ — бы-тъ — би-тый.
Lõpp — „мый" (tehtaw): люби-мый — armastaw 

— „нный" „тый" — (tehtud) читанный — luetud, 
битый — Pekstud.

3.

1) „ы" ja „е" wõiwad endid muuta „oy"-ks. Näitus: 
петь — я пою (по-уу), мыть — я мою (я моу-у).

2) „ь" wõib seista „e" ja „n" asemel. Näitus: 
пить — я пью; «вить — я вью.
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§ 41.
господйнъ — härra, isand огонь м. — tuli
мужъ — mees 
крыло — tiib 
жизнь ж. — elu 
лягушка — konn

жилище — elukoht 
сймя — seeme 
няня — lapsehoidja 
бой — lahing.

Täh endus: 1) Wene keeles jaotakse nimesõnad kolme sugusse: meeste­
sugu (мужесмй родъ), naestesugu (женсьчй родъ) ja asja sugu (средшй 
родъ). ' Meestesugu sõnade lõpud on: ъ, ь, й; naestesugu: а, я, ь; 
asjasugu о, е, мя.

2. Kõik healega tähed jautakse kahte osasse: kõmad ja pehmed. 
Kõmad: a j о у j ы I ъ I .
Pehmed: я ( е-ё | ю | и | ь-й | '

3) Eespool tähendan „м"=да meestesugu ja „ж "-ga naistesugu sõna.

Сегодня прекрасная погода. Старая няня дрем- 
летъ. Кто любить масло и кто любить молоко? Гд4 
ты быль сегодня такъ рано? Что д'Ьлаетъ кузнецъ? 
Я купиль вчера новый стаканъ. Мужъ и жена пошли 
въ церковь! Гд’Ь твоя новая книга? Гдб ты вид’Ьлъ 
золото и серебро? Кто много говорить, мало знаетъ. 
Что твой брать у него д4лаетъ ? Я читаю. Вотъ здЪсь 
ещё другая хорошая книга, не хочешь ли и ты чи­
тать? Mnt некогда; надо итти играть. Гд4 живётъ 
твой товарищъ? Кому ты хочешь дать это перо?

Sinu õde on seal. Mis teeb sinu ema? Kus on minu 
pliiats? Wana sulg on seal. Kuidas on sinu nimi? 
Minu nimi on Jakob. Mina tahtsin eila jalutada, aga 
wihma hakkas sadama.

§ 42.
воронь — ronk, kaarnas соловей — ööpik
tš.io — ihu яйцо — muna
наука — õpetus трава — rohi
гусь — ani колбдникъ — Wang
сила — jõud с4рый, ая, ое — hall.
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И. Именительный падежи — кто, что?
Р. Родительный 
Д. Дательный 
В. Винительный 
Т. Творительный 
П. Предложный

— кого, чего?
— кому, чему?
— кого, что?
— к^мъ, ч£мъ?
— о комп, о чёмъ?

Кому ты далъ свой новый карандашъ? Кому ты 
хочешь дать яблоко? Чей это соловей такъ хорошо 
поётъ? Я кушаю яйцо. Прежде (enne) этотъ чело- 
в-Ькъ быль купецъ, потомъ воръ, а теперь колодникъ. 
Съ кКмъ ты вчера игралъ? — Съ братомъ. Кто тебК 
сказали, что я съ нимъ гулялъ? Кого ты больше лю­
бишь: меня или её? Что тебК сейчасъ сказалъ учи­
тель? — Зач£мъ тебК знать? Злой челов'Ькъ никого 
не любить. Пословица говорить: гдК любовь, тамъ и 
Богъ. Что просить твой брать отъ него? Куда ты 
поставплъ новый стаканъ? У кого была вчера твоя 
сестра? Что д'йлаетъ твоя старая тётя? ГдК твой 
дядя? Говорятъ ты въ Петербургъ ’Ьхать хочешь? 
Какъ поживаетъ ваши учитель?

Tema pani raha tasku ja läks linna. Kus on sinu 
krihwel? Anna mulle, ma tahan kirjutada! Kellele sa ta­
had selle õuna anda? Sinu isa oli eila meie juures ja 
rääkis, et ta tahab sulle uue kuue osta.

горбь — küir 
батраки — sulane 
вм’Ьст'й — seltsis 
напрасно — asjata 
враги — waenlane

§ 43.
голодъ — nälg
стекло — klaas (akna) 
прозрачный — läbipaistew 
конь — ruun
плавить — sulatama 32-
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Единственное число — ainus.
Köwad lõpud. Pehmed l. Köwad l. Pehmed l.

И. ъ, 0 b, Й, 6 B. — — —
P. а я T. омъ емъ
д. ■ У Ю И. 1

Tähendus: Hingelistel on „В" lõpp, nii kui ,,P/' aga hingeta kui „II."

И. стол-ъ P. стол-ä Д. стол-у В. стол-ъ 
Т. стол-бмъ В. о стол-1. И. мор-е Р. мор-я 
Д. мор-ю В. мор-е Т. мор-емъ П. о мор-1. 
И. брат-ъ В. брат-а. II. цар-ь. В. цар-я.

Чёрный воронъ на двор! (II.). Отецъ рубилъ то- 
поромъ дерево. Я читалъ сегодня письмо брата (Р.). 
Куда ты спряталь мой карандашъ ? Тамъ на стол! 
лежитъ перо; возьми его себ1. На пол! я вид!лъ сего­
дня зайца. Я гулялъ съ братомъ за л!сомъ. Учитель 
говорилъ въ класс! о Петр!. Что ты думаешь пода­
рить брату на Рождество? Что ты думаешь сегодня 
д!лать на пол!? Онъ далъ коню хл!ба. Вашъ ci- 
рый конь на пол! !стъ. ;Что !стъ лошадь? С!но и 
овёсъ. На пол! растётъ трава.

Kellele sa antsid leiba? Mis teeb sinu wend õpetaja 
juures? Mina armastan wana isa. Kuhu sa mõtled kir­
mega minna? — Metsa. Kas sa elewanti oled näinud? 
Mina nägin kord hunti metsas.

§ u.
пустынникъ — paigamees 
странникъ — teekäija 
наследство — pärandus 
возл!. P. — kõrwal 
сквозь — läbi

надъ — kohal, üle 
при — (kelle juures) 
до — (kuni) 
островъ — saar 
коса — Wikat, pats.
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Tähendus: Wene keeles on palju sõnakesi (предлоги), mis eneste 
järeltulewatelt nimesõnadelt seda ehk teist muudet nõuawad. 1) изъ, у, 
отъ, до, безъ, для — nõudwad „Р" muudet. 2) къ, по — Д. 
3) чрезъ, сквозь, про — В. 4) надъ — Т. 5) о, при — II. Arwu- 
sõnad 2, 3, 4 nõudwad Р. „Не" nõuab ikka „Р." muudet.

Про кого говорилъ сегодня учитель въ классЬ? Что 
д'Ьлаетъ твой братъ у сосЬда? Я кушаю молоко безъ 
хлЪба. Для кого ты покупаешь это стекло? Я не 
видгЬлъ его брата. Я хочу итти къ учителю. По полю 
бйгаетъ заяцъ. Когда я 'Ьхалъ черезъ л'Ьсъ, я видйлъ 
волка. Пуля пролетала сквозь дверь. Онъ разсказы- 
валъ намъ вчера про Робинзона. Смотри, надъ лйсомъ 
летитъ ворона. Что о немъ говорить; онъ человйкъ 
добрый и умный. При озер'й большое село. Этотъ 
злой мальчикъ ударилъ меня по лицу. Изъ золота 
и серебра дйлаютъ деньги. Супъ варятъ изъ мяса. 
Что ты хочешь дгЬлаТь топоромъ? По озеру пла- 
ваетъ лебедь. Отъ меня до тебя не дальше какъ 
четыре фута.

Poisil on kolm õuna. Mina jalutasin eila põldu 
mööda. Poiss on isa juures (y). Poeg jookseb isa 
juurde (къ). Tütar tuli isa jumest (отъ). '

§ 45.
верить — uskuma 361 запахъ — hais, lõhn 
предъ — ees вкусъ — maik, maitsmine
провожать — saatma 21- листъ — leht 
лодка — lootsik жаръ — palawus
алмазъ — teemandikiwi твёрдый — kõwa.

Tähendus: 1) Въ, на nõudwad В. ja II. muudet. Küsimise 
peale „kuhu — куда?" В. ja „kus — гд1>?" II. muudet.

2) Съ — nõuab P. ja T. muudet. Küsimise peale „kust — откуда?" 
P. muudet ja „kellega, millega — к4мъ, ч£мъ?" II. muudet.

3) подъ, за, предъ nõudwad В. ja Т. muudet. Küsimise peale 
„kus — гд!>?" T. ja küsimise peale „kuhu — куда?" В. muudet.



Мой братъ живётъ въ города. Я иду въ городъ. 
Я сижу въ классй. Я иду въ классъ. Хлйбъ въ ам- 
бар'Ь. Мать идётъ въ амбаръ. Я гулялъ съ братомъ. 
Онъ взялъ съ окна карапдашъ. Онъ пошёлъ въ лйсъ 
съ топоромъ. Моя сестра сошла со стула (съ — со). 
Твой братъ сидитъ за столомъ. Онъ сйлъ за столъ. 
Мальчикъ бйгаетъ за огородомъ. Дйвочка побежала 
за огородъ. Твой карандашъ подъ столомъ. Твое перо 
упало подъ столъ. Ученикъ стоитъ предъ учителемъ. 
Листъ упалъ съ дерева. Я гулялъ съ товарищемъ. 
Въ кого ты бросилъ сн'Ьгомъ? Что этотъ мальчикъ 
положилъ подъ столъ? Я далъ ему за три яблока
одинъ карандашъ.

Kuhu lähäb sinu wend? — Metsa. Mis teeb sinu ema 
hoowi peal? Kuhu sa panid minu sule? — Laua peale. 
Kes wõttis laua pealt minu pliiatsi ära?

селитра — salpeeter 
родина — kodumaa 
искра — säde 
грива — lakk 
икра — kalamari

§ 46.
жарить — praadima 36- 
добыча — saak 
вишня — kirsimari 
красивый — ilus 
ширбкш — lai.

И. селитра. P. селитры. Д. селитрй. В. селытру. 
Т. селитрою. II. о селитрй. — И. пуля. Р. пули. Д. 
пул'Ъ. В. пулю. Т. пулею. П. о нулй. — II. собака. 
Р. собаки (sellepärast et „к“ järel ei wõi „ы“ seista).

Единственное число.
Твёрдый, i Мягмя. Твёрдый. ; Мягк!я.

И. а В. У Ю
Р. ы \ т. ою ею

д. - t — п. Ъ
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Тамъ гуляетъ твой братъ съ сестрою. Я далъ 6а- 
бушкй грушу, она сказала спасибо. Я люблю свою 
сестру Машу; она у меня одна. Кто принёсъ эту 
рыбу? Гд-Ь живётъ щука? — Щука живетъ въ мор-Ь, 
въ ptai, въ озер'Ь. Мой отецъ сд’Ьлалъ новую метлу. 
Новая метла хорошо пашетъ. Кому дала твоя мать 
копейку? Кошка собаку не любитъ. Прощай! Дай 
руку! Я купилъ сегодня два листа бумаги. Какъ зо- 
вутъ твою сестру? — Клавдией. Мой братъ жарилъ 
сегодня мясо, а я варилъ чай. Мой дядя 4деть на 
родину.

Mina armastan wenda; tema armastab mind. Kus 
on sinu uus müts? Mis sa antsid koerale? Minu ema 
keedab putru; täna on laupäew. Lehm ja hobune too­
mad inimesele kasu; hunt ja rebane kahju (вредъ).

§ 47.
кабанъ — metssiga берёза — kask
корабль м. — laew длинный -- pikk
злодъй — kurjategija легкш — kerge
труба -— korsnas ВЫСОК1Й — kõrge
полезный — kasulik низкш — madal.

Множественное число — paljus.
Мужескш родъ. Женек, р. Сред. Р-

ъ, й, ь а, я о е
И. — ы , и ы, и а, я
Р. — овъ, евъ, ей ъ, ь ■ь, ей

д. - амъ, ямъ амъ, ямъ амъ, ямъ
в. — — — — — — — —
т. — ами, ями ами, ями ами, ями
н. — ахъ, яхъ ахъ, яхъ ахъ, яхъ.
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Столы стоятъ въ комнатахъ. Гд^ овцы и коровы? 
— На полК. Что д^лаютъ мальчики въ класс*?  Д'Ьти 
бгЬгаютъ за собаками. Онъ далъ собакамъ хлКба. Я 
люблю кошекъ. Въ моряхъ живётъ много рыбъ. Въ 
л4сахъ живутъ волки и медведи. Я волкбвъ очень 
боюсь. Я волка не видалъ, но много про него слы- 
халъ. Курица несётъ айца. За лесами, за морями, 
не на небК, на землК жилъ старикъ въ одномъ се.тЪ. 
Въ баняхъ люди моются. За домами большой лЪсъ; 
люди говорить, что тамъ живутъ волки и что они 
часто слыхали, какъ волки тамъ воютъ. У меня пять 
книгъ; а у тебя сколько? У сосуда пять коровъ. 
Сколько у васъ свиней?

Klaasid (õlle) on laua peal; meie hakkame warst teewett 
jooma. Minu isa andis töötegijatele leiba. Anna mulle 
leiba ja wõid! Minu wend ostis tahwle ja andis tema 
eest 15 kopikat (копеекъ).

§ 
колыбель ж. — kätki 
сталь ж — teras 
ось ж — telg 
щель ж — rohtlaan*

степь ж — Pragu '

18.

известь ж — lubi
глина — sawi
вредный — kahjulik
поверхность—pealispool, 

piud
различный, разный — 

mitmesugune.
Tähendus: 1) Naistesugu nimesõnad lõpuga „ь" muudetakse 

järgmiselt: И. ь Б. ь , Näituseks: il. лошадь P. лошади 
P. и T. ью , Д. лошади В. лошадь Т. лошадью

Д. и II. и : П. о лошади.
2) Paljuses aga just nii kui meestesugu „ь" lõpuga sõnad.

Иди дай лошадямъ кушать! Я Кхалъ разъ па ло­
шади домой и упали. Лошадь животное очень полез­



61

ное. Безъ лошади крестьянину жить трудно. Корова 
не меньше лошади полезна Она даетъ намъ молоко; 
изъ молока мы д’Ьлаемъ масло и сыръ. Мясо коровы 
очень вкусно. Овца даетъ намъ шерсть; изъ шерсти 
наши чулки, перчатки, брюки, сертуки. Отъ овцы и 
мясо, и шуба. Челов’Ькъ любитъ держать лошадь, ко­
рову и овцу. Мыши человеку вредны. Но отъ мышей 
спасаетъ насъ наша хищая кошка. Когда я читалъ 
книгу, пришла твоя сестра и сказала, что ты меня 
зовёшь. Какъ весело смотреть, когда д4ти хорошо 
играютъ. Я хотЬлъ бы итти купаться, да скоро надо 
итти въ классъ.

Ukse sees on suur pragu. Sawi kaewatakse maa seest. 
See kiwi oli enne põllu peal, aga nüib on ta siin seina 
sees. Kuidas elab sinu waua isa? — Auu Jumalale!

племя — suguaru 
нужда — puudus 
кусбкъ — tükk 
капля — tilk 
хвостъ — saba

§ 49.
ракъ — wähk 
горло — kurk 
шея — kael 
гаснуть — kustuma h. 
почти — peaaegu.

Tähendus: 1) Asjalugu sõnad: „мя" lõpuga muudetakse järgmiselt
Едннст. число. Множест. число.

И. мя В. мя И. мена В. мена
P. мени Т. менемъ Р. мёнъ Т. менами
Д. мени II. мени Д. менамъ П. менахъ.

2) Sõna „дитя" on asjasugust ja muudetakse järgmiselt:
И. дитя В. дитя И. д^ти В. д'Ьтёй
Р. дитяти Т. дитятею Р. д4тёй Т. д'Ьтями
Д. дитяти П. о дитяти Д. д4тямъ II. о д’Ьтяхъ.

Время, времени, времени, время, временемъ, о вре­
мени. Времена, времёнъ, временамъ, времена, време­
нами, о временахъ. С4мя. Р. м. ч. сймянъ aga mitte 



сЬмёвъ. МнЬ нЬтъ времени; я не могу итти съ вами 
играть. У каждаго ученика свое имя. ДЬти на дворЬ 
бЬгаютъ и кричатъ. Я очень люблю смотрЬтъ, какъ 
рыбы плаваютъ. Мать дала дитяти молоко. Онъ гу- 
ляетъ съ дЬтями каждый день. ДЬтямъ очень полезно 
гулять. Я ещё не знаю, откуда берутъ люди соль. 
Я слыхалъ отъ учителя, что соль достаютъ изъ земли 
и воды. Ракъ не рыба, но когда н'Ьтъ рыбы, тогда 
и ракъ рыба — говоритъ пословица. У меня болитъ 
горло.

Kes andis lastele selle raamatu? Tema on weel laps; 
ta ei wöi aru saada, mis meie räägime.

§ 50.
младёнецъ — laps крошка — raasuke 
кремень — tulekiwi осёлъ — eesel 
молодёцъ — tubli mees,

tubli poiss дёготь м. — tökat
крыша — katus, крыш­

ка — kaan почка — pung, neer
сверчбкъ — kilk путь — tee, teekond.

Tähendus: Sõnad мать ja дочь muudetakse järgmiselt:
И. мать, дочь В. мать, дочь И. матери В. матерею
Р. матери, дочери Т. матерью, до-

[черью Р. матерей Т. матерями
Д. матери, дочери П. о матери, о

[дочери Д. матерямъ П. о матеряхъ.

Дочери, дочерей, дочерямъ, дочерей, дочерями, о 
дочеряхъ. •

Моя сестра дала матери грушу и мать была очень 
рада. Мать любитъ свою дочь. У этого человека семь 
дочерей. Старая мать гуляетъ съ дочерями тамъ на 
дорогЬ. По дорогЬ идутъ отецъ, мать и дЬти. На 
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дворЪ тепло. Д'Ьти играютъ и бйгаютъ по трав-Ь. Ко­
ровы, лошади, овцы кушаютъ л£томъ траву, зимою 
с^но. Собака и кошка любятъ мясо. Молоко любятъ 
всЬ животныя. На дерева почки. Крошка хл'Ьба 
упала на полъ. Младенецъ спитъ. Кремень камень, 
это каждый знаетъ. Кто принёсъ это полено? — Я. 
Ай, да, молодецъ! Сверчокъ не птичка, а поётъ. Я 
бЪгаю за собакой. (Sagedaste wõib sõna lõpus „ю" 
asemel „и“ seista.)

Kes oli eila tema ema juures? — Elas kord toana 
mees. Temal oli kaks tütart. Tütred olitoad usi­
nad tüdrukud. Isa armastas neid toaga.

Прибавлеже III. Lisa
а.

E д. число.

И. ъ-о , е-й-ь, а, я, ь
p. а , я, ы, п, и
д. У , ю, t, и
в. — — У, ю, ь
т. омъ, емъ, ою , ею, ыо
п. 1i и

Множ, число.

И. ы - а, я - и -п,ы,п,п
Р. овъ-ъ,ей-евь-ей,ъ,ь,ей
д. в.

амъ ямъ
— -- — -- --

т. амп ями
п. ахъ яхъ

Sõna путь muudetakse ainuses järgmiselt:
И. путь Д. пути
P. пути В. путь

Paljuses nii kui лошадь.

T. путёмъ 
о пути.

Nimesõna toiimase järgu seest kaub. . . „ . „о" ehk „е" ära,
kui tema (о ehk e) järelseiswa healeta tähele healeline täht 
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juurde tuleb. Näituseks: купецъ, купца, купцовъ; за- 
мокъ, замка, замковъ. Sellesama seaduse järele tulewad 
mõnedele sõnadele „0" ja „e" sisse. Näituseks: овца, 
овецъ, окно, оконъ.

Б.
Mõned nimesönad saawad seaduse wasta muudetud. 

Näituseks: братъ, сынъ, князь, палецъ, боецъ.

II. о братьяхъ о сыновьяхъ о князьяхъ о пальцахъ о бойцахъ

Единственное 1число.
II. братъ сынъ князь палецъ боецъ
Р. брата сына князя пальца бойца
Д. брату сыну князю пальцу бойцу
В. брата сына князя палецъ бойца
Т. братомъ сыномъ княземъ пальцемъ бойцбмъ
П. о братР о сын4 о княз4 о пальцр о бойцк

Множественное число.
И. братья сыновья князья пальцы бойцы
Р. братьевъ сыновей князей пальцевъ бойцбвъ.
Д. братьямъ сыновьямъ князьямъ, пальцамъ бойцамъ
В. братьевъ сыновей кназёй пальцы бойцбвъ
Т. братьями сыновьями князьями пальцами бойцами

Д. телёнка Т. телёнкомъ Р. телятъ Т. телятами 
Р. телёнку И. о телёнка Д. телятамъ II. о телятахъ.

д.
Nimesönad lõpuga 

järgmiselt:
„онокъ“ ja „енокъ“ muudetakse

Единств, число. 
П. телёнокъ В. —

Множеств, число.
II. телята В. —

е.
Kes tahab sügawamalt järele uurida, mikspärast mõ­

ned sõnad seadrlse wasta muudetakse, see piab Slaawikeele 
grammatikat õppima. (Selleks on soowitaw: ,,Славянская 
грамматика. Калосовъ. ЦЪна 7э коп.)
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§ 51.
тяжёлый — raske глупый — rumal 
чертить — joonetama 31- нужный — õrn 
русскш — Wene- ударь — löök 
самый — kõige дубрава, роща - metsa salk
послушный — sõnakuulelik жёлтый — kollane.

Tähendus: Omadussõnade lõpud on: м. p. — ой, ый, ifi; ж. 
р. — ая, яя; ср. р. — об, 66.

Единственное число.

Твёрдый. Мягшя. Твёрдый. Магшя.
И. ой, ый, ое ш, ее В. — —
Р. аго ЯГО Т. ымъ пмъ
Д. ому ему п. омъ емъ.

Глупый, глупаго, глупому, глупаго, глупымъ, о 
глупомъ. Синш, синяго, синему, синш (синяго), синими, 
о синемъ. Русскш, русскаго („к" järele ei tohi „я" seista), 
русскому, русскш (русскаго), русскими, о русскому. 
Послушпаго мальчика любить каждый. Они дали ста­
рому коню овса. Мой брать гуляли ви новомп сертук^. 
Мать дала нищему три коп-Ьйки. Я не могу поднять 
тяжёлаго камня. Этоти нужный цв^токи купила моя 
сестра. Тами на пол£ я видели рази сЬраго волка. 
О коми они говоритн? Они говоритп оби Александр^ 
Невскомп. Что сделали Александра Невскш? Си кГмь 
они воевали? — Си Шведами и Немцами. По синими 
волнами моря плаваютн гуси и лебеди. Ваша чёрная 
корова была вчера у паси на двор^з.

Isa andis waese inimesele leiba. Laiska poissi ei ar­
masta keegi (никто). Kurjal inimesel on kõik halw.

3
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сЬверъ — põhjapool 
югъ — lõunapool 
востбкъ — õhtupool*  
западъ — homikupooõ 
спина — selg

нисколько — mõni 
звукъ — heal 
судъ — lohlls 
уголь м. — süsi 
звйрь м. — mets elajas

Твёрдыя.
Единственное 
Магк1я.

число.
Твёрдыя. Магкгя.

И. ая яя В. ую юю
p. ой ей Т. ою (ой) ею (ей)
Д. ой ее П. О ой о ей.

На запад-Ь видна чёрная туча. Мать дала чёрной 
коров'Ь хл-Ьба, а б'Ьлой н-Ьть. Б’Ьлая, 64 л ой, б4лой, 
бйлую, б’йлою, о б-йлий. Синяя, синей, синей, синюю, 
синею, о синей. О золотой рыбк'Ь есть хорошая сказка. 
Я не люблю сладкаго яблока. Моя мать очень любить 
маленькую девочку сосуда. У стараго человека часто 
болитъ спина. Молодая лошадь не умнеть хорошо 
бегать: она много скачетъ. Молодую собаку можно 
легко выучить сид-Ьть. У сестры бйлый платокъ. Я 
уронилъ новую тетрадь.«. Подними красный карандашъ! 
Гд'Ь твоя старая книга? Я свою старую книгу поло­
жила. въ сундукъ. Въ большой рйкй живётъ много 
рыбъ. (Muudke: красный карандашъ, синее море, 
старая собака!)

Sinu hea ema andis mulle eila suure pirni. Mina 
armastan punast muna.

§ 53.
нора, норка — koobas, auk дрожать — wärisema за­
ползать — roomama 21 • червячёкъ — ussike
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скорлупа 
кожа — 
вместо —

— koor 
nahk 
- asemel

воздуха. — õhk 
жукъ — sitikas 
сало, жиръ — rasw.

Множественное число.
Твёрдый. Мягшя.

П. м. р. -- ые ж. и ср. — ыя м. р. — ie ж. и ср
Р. ыхъ 11 хъ
д. ымъ имъ
В. — —
Т. ими ими
П. ыхъ ихъ.

Коровы и лошади бываютъ разныхъ цвКтовъ. Доб- 
рыхъ людей всК любятъ. Мясо молодыхъ свиней вкусно. 
Больнымъ надо давать или молоко, или супъ и мясо. 
(Muuda: старый домъ, синяя тетрадь, синее море!) 
Вратъ сид'Ьлъ у стараго кузнеца. Жить въ сыромъ 
домК не здорово. Эти прилежныя девочки читаютъ и 
пишутъ прекрасно. Я игралъ сегодня со старыми 
друзьями. БКднымъ нищимъ жить трудно. Какими 
чудными глазами посмотр-Ьлъ онъ на меня. На бКлой 
бумагК пишутъ черными, а на черной белыми черни­
лами. Куда ты положила, старый перья? На высокомъ 
деревК воронье гнКздо.

Nemad raijusiwad suurde kirwedega puud. Leiba lõigatakse 
nugadega. Noorde kassidega ei ole tarwis mängida. Noored 
inimesed ei mõtle igakord õieti.-

§ 54.
кузнёчикъ — rohuslrts подушка — padi 
шорохъ — fnbifenüne постель — woodi 
осторожно - ettewaatlikult кора — koor (puu) 
пастухъ — karjane капуста — kapsad 
одеяло — tekk лукъ — sibul.

3*
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Tähendus: Kui Eesti keeles sõna „on" seisab omadussõnade ees, 
siis tuleb Wene keeles omadussõnadelt iõpud ära wõtta.

Näituseks: добр-ый — hea, добр(ъ) — on hea m. p.
добр-ая — „ добр(а) — 
добр-ое — „ добр(о) —

ж. р.
ср. р.

Моя старая шапка не дорога, 
дапгь плохи. Его сестра стара. 
Желйзо тяжёло, а дерево легко.

Твой новый каран- 
Это яблоко зелено. 
Твой отецъ очень

добри. Доброе имя лучше богатства. Мясо и молоко 
вкусно. Эти камни не велики. Мой брать еще малъ 
и они еще не ходить ви училище. Я варили сегодня 
кашу, но каша вышла не очень хорошей. Эта подушка 
очень мягка и я её поэтому люблю. Новое одеяло на 
постели. У дерева кора, а у х.тЬба корка. Зелёнаго 
кузнечика можно вид'Ьть лйтомъ на пол!>. Они идётъ 
очень осторожно; у него ви рукахп стаканп си молокомь. 
Будь добри и всё будетн хорошо. Люби Бога, люби и 
человека.

Minu isa on toana, minu õde on noor. Õnn on maitfett). 
Minu roenb on rõernus; isa ostis temale uue mütsi. See 
poiss on toaga osaw jooksma. Nüid on hilja lugeda; on juba 
pime.

§
31.глядвть — waatama 

клуббкъ — kera 
диванъ — sohwa 
мракъ — pimedus 
тишина — waikus

55.
молшя — wäkk 
громъ — müristamine 
линейка — joonlaud 
буква — täht 
медленно — tassa.

Tähendus: Ajasõnadest „причастие" muudetakse nii fui omadus­
sõnad .

И. играющш P. играющаго Д. играющему В. играю- 
щаго (играющш) Т. играющими П. объ играющему. 
П. игракшце, играющихъ, играющими, играющпхп 
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(играюпце), играющими, объ играющихъ. Знающему 
урокъ весело въ класса. Просящему надо давать. 
ДЬлаюпцй добро ближнему счастливъ. Въ ближнемъ 
л-Ьсу растутъ берёзы. Люби ближняго, какъ самого 
себя. Желающш срубить дерево въ л'Ьсу, долженъ 
брать съ собою топоръ. Желающш быть здоровымъ, 
долженъ хорошо работать и кушать не больше, какъ 
надо. Умеющему хорошо шить сапоги, трудно вы­
учиться хорошо делать столы. Молшя и громъ скоро 
проходятъ. Въ настоящее время мало говорятъ объ 
охотникахъ и собакахъ. Будущее впереди и его никто 
не знаетъ. Прошедшее прошло, мы его можемъ знать. 
Будущаго времени первое лицо отъ глагола купить, — 
куплю, а не — буду купить. Кто кого любить, тотъ 
того не губить. Убивающш ч^лов^ка, губить свою душу.

§ 56.
колбдецъ — kaew туловище — keha 
парь — aur щётка — hari
ручей — oja мыло — seep
облако, туча — Pilw корзина — korw 
обраббтывать harima 21- покой — rahu.

Tähendus: Need omadussõnad, mis näitawad kelle üks asi on, ja 
millede lõpp ei ole „сюй" waid „iS", „ья" ja „ье" muudetakse järgmiselt:

Единст. число. Множест. число.
И. 18, ье ья В. — ью И. ьи В. —
Р. ьяго ьей Т. ьнмъ ьею Р. ьихъ Т. ьими
Д. ьему ьей П. ьемъ ьей Д. ьимъ П. ьихъ.

Собака — собачш; медведь — медв'Ьжш; заяцъ — 
заячш (к—ч; ц—ч; д—-ж j. и. e.) И. собачш, собачье Р. 
собачьяго Д. собачьему В. — Т. собачьимъ П. о со- 
бачьемъ. И. собачьи. Собачья, собачьей, собачьей, 
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собачью, собачьею, о собачьей. Изъ собачьей шкуры 
Д'Ьлаютъ шубы, шапки и перчатки. Медвежья шуба 
очень тепла. Медвежья мясо довольно вкусно. Овечья 
шерсть дорога человеку деревенскому. Изъ шерсти 
дёлаюъ чулки, перчатки, сукно и т. д. (ja nõnda edasi 
— и такъ далее). Волчья шкура хуже, какъ мед­
вежья. Корова, коров!й, коровья, коровье. Отъ сороки 
какъ отъ козла, ни шерсти, ни молока. Сорока, соро- 
ч!й, сорочья, сорочье. Сорока и ворона, какъ братъ и 
сестра. ОшЬ не поютъ, не плаваютъ; не велики и не 
очень малы; пользы человеку почти не приносятъ.

§ 57.
крестъ — rist шкапъ — kapp
лопата — labidas чудо — ime 
плита — Pliit чистый — Puhas
спальня — magamisetuba корыто — küna 
столовая — söömatuba грудь ж. — rind.

Tähendus: Omadussõnad langemad kolme jausse: качествен- 
ныя, относительный ja притяжательная. Качественный näitawad 
missugune asi on: красный, добрый. Относительная näitawad millest 
asi tehtud on: деревянный, золотой. Притяжательная näitawad kelle 
päralt asi on: рыбш, волчш.

Его домъ деревянный, а вашъ каменный. Золотыя 
деньги меньше, какъ м4дныя. Одинъ добрый человЪкъ 
далъ мне вотъ эту книгу. Хорошш лесъ дброгъ. Я 
сиделъ вчера у того деревяннаго дома. Доброму чело­
веку не трудно жить на земле. Къ высокому берегу 
тихо присталъ корабль. Небо чисто, небо ясно, въ 
небе звездочка горитъ. Богъ — Божш (г-ж.) Птичка 
Бож1я не знаетъ ни заботы, ни труда. Голодная лиса 
залезла въ- садъ. Людямъ скучно, людамъ горе; —
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птичка въ дальшя страны, въ теплый край, за сине 
море, улетаетъ до весны. Другъ дорогой, здорово! Гд'й 
ты былъ? Я куплю себ'Ь новую книгу; отецъ дастъ 
мий денегъ; я это знаю. Прямая дорога, большая до­
рога! Простору не мало взяла ты у Бога. .

Mis teeb sinu wend puu otsas (peal)? — Tema waa- 
tab, kas isa juba linnast tuleb.

волость — Wald 
сосна — mänd 
ель, ёлка — kuusk 
ива — paju 
вйтвь, ж. сукъ —

§ 58.
, возъ •— koorem 

долото — peitel 
пилить — saagima 36- 
мйлъ — kriit

oks старуха — wana naine.

Tähendus: Kui omadussõnal lõpp „£e“ on, sus nõuab tema 
P. muudet. Näituseks: красный — punane краснъе, красн-Ьйппй 
punasem. Краснее твоего яблока.

Твой отецъ добрйе его (какъ онъ). Этотъ каран- 
дашь краснее, чймъ твой. Лошадь полезнее собаки. 
Твоя сестра красивее меня. Его отецъ самый добрый 
человйкъ. Волкъ и тигръ самые злые звйри. Это 
дерево — самое высокое въ этомъ лйсу. Онъ самый 
прилежный ученикъ у насъ. Вей ученики прилежнее 
меня. Кто самый лйнивый ученикъ у насъ въ классй? 
Кто самый большой? Кто самый маленькш? — Самый 
большой я; самый лйнивый, кажется, также я. — 
Нйтъ, самый лйнивый вотъ этотъ поелйднш ученикъ. 
Который ученикъ самый прилежный? — Первый. Ты 
который? — Пятый. Мой братъ самый маленькш между 
учениками; ему только девять лйтъ; но онъ хорошо 
учится. Мать и отецъ его очень любятъ за то, что 
онъ такой смирный и добрый.

!> * .
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§ 
торчать — ripnema 31* 
рогъ — sarw

pšna — nääris 
косить — niitma 31 • 
каркать — waakuma

59.
чистить — puhastama 31, 
проведывать — järel kuu­

lama 21-
лекарь — arst 
узкш — kitsas 
сюда - seia, туда - senna.

Tähendus: Omadussõnad, milledel wiimase järgu sees muudeta- 
wad healeta tähed on, ei fa »võrdlemise juures lõppu „ie“ waid „e“. 
Näituseks: молодой — моложе — noorem; легкш — легче; дорогой 
— дороже.

Мое перо хуже, чЬмъ твое (хуже твоего). Эта 
книга дороже твоей. Мука мягче, чЬмъ песокъ. Кошка 
ловче собаки. Моя сестра моложе твоей, (д—ж; к—ч 
и т. д.) Кошка бЬгаетъ тише лошади. Сидите тише, 
не кричите 1 Сегодня погода тихая, а вчера была ещё 
тише. Твое лицо чисто, а моё ещё чище (ст—щ). Ты 
наши комнату чище! Тише -Ьдешь, дальше будешь. 
Кто тебК сказалъ, что мой брать моложе меня? — 
МнЬ никто не сказалъ; но я вижу по лицу. — По 
лицу не всегда можно узнать кто старше и кто мо­
ложе. Не всё золото, что блеститъ. У тебя брюхо 
толще (ст—щ), ч’Ьмъ у меня, и это не удивительно; ты 
кушаешь очень много. Много кушать не хорошо. 
Что теб'Ь вкуснЬе: молоко или сунь? Кто тебя больше 
любить: отецъ или мать? Когда кушать хочется, тогда 
вкусны и молоко и супь.

§ 60.
левъ — lõtvi прЫтный — meelepärast
пещера — koobas охотно - rõemuga, lustiga 
niniKÕMb — jalgsi глуббкш — sügaw 
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встреча — wastutulek кудрявый — kähär 
кустъ — Põesas случай — juhtumine.

Tähendus: Mõnede omadussõnade wõrdlemine käib seaduse wasta. 
Näitus: близкш — ближе; низмй — ниже, высокш — выше; ста­
рый — старше; хорош!й — лучше; далекий — дальше; маленькш 
— меньше; глубокш — глубже.

Я меньше тебя, а ты меньше его. Кто лучше 
учится: ты или твой братъ? Своя рубаха ближе къ 
телу. Что это значитъ? Кто больше работаетъ, тотъ 
лучше спитъ. Рыба ищетъ где глубже, а челов'йкъ, 
где лучше. Въ гостяхъ хорошо, дома лучше. Лучше 
жить бедно, да безъ зла. Бедный часто счастливее 
богатаго. Не летай выше своей крыши. Мой братъ 
выше шести футовъ. Худо безъ денегъ, да хуже съ 
деньгами. Красивый — краше — красивее. Больше 
читай и меньше бегай, тогда будешь постоянно знать 
урокъ. Детямъ играть пр!ятнее, чемъ сидеть. Кто 
много про себя говорить, очень глупъ. Меньше шали, 
больше учись! Не стыдно давать, стыдно просить.
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Прибавлеше IV. L i s a.
Склонен ie именъ прилагательныхъ.

Tähendus: Lühendatud lõppudega omadussõnu ei muudeta; 
tähendawad uad aga nimesõnu, siis muudetakse neid ka nimesvna seaduste 
järele. Näituseks: добро, тепло, зло.

Единственное число.
И. ый, ой, ое ifl, ее ая яя
p. аго ЯГО ой ей
Д. ому ему ой ей
в. — — ую юю
т. ымъ имъ ою (ой) ею (ей)
п. ОМЬ емъ OU ей.

Множественное число •
и. ые, ые, ыя ie, 1я ыя {я
р. ыхъ ихъ ыхъ ихъ
д. ымъ имъ ымъ имъ
в. — — • --- —
т. ыми ими ыми ИМИ
п. ыхъ ихъ ыхъ ихъ.

оттепель — sulailm 
сумерки — widewik 
ихъ — nende 
путникъ — teekäija 
лучина — piirg

§ 61.
страница — lehekülg 
камышъ — roog (taim) 
грязь — pori, muda 
соръ — pühtmed 
гнилой — mädand.
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Единств, число. Множеств, число.
И. и, е, ъ И. и
Р. его Р. ихъ
д- ему д- имъ
в. — в. —
т. имъ т. ими
п. емъ II. И ХЪс

Мой, моего, моем^, мой (моего), моймъ, о моёмъ. 
Мой, мойхъ, моймъ, моими, о мойхъ. Моё, моего. 
Нашъ, нашего, нашему. Наши, нашихъ. (Его, ея, 
ихъ — ei saa muudetud). Я люблю своего отца: онъ 
кормитъ и од£ваетъ меня. Онъ далъ твоему брату 
новую тетрадь. Твоими сапогами худо ходить: они 
очень велики для меня. Про ихъ дгЬтей много гово 
рятъ. Что д'Ьлаетъ твой братъ тамъ за садомъ съ 
моймъ отцомъ ? — Они копаютъ землю и берутъ глину. 
Свой ротъ ближе чужаго. Моему брату часто некогда 
приходить въ училище; онъ долженъ помогать отцу. 
Кто вид'Ьлъ, гдЪ мои лапти. Ты ихъ вчера положилъ 
за печку. Какъ волка ни корми, онъ всё въ л'Ьсъ 
смотритъ. А вору дай хоть миллкшъ, онъ воровать
не перестанет^

§ 62.
здаше — ehitus нитка —
грабли — reha оръхъ —
крЗяшй — kõwa земляника
прудъ — tiik природа —
вешалка — nagi, warn скотина —

Единственное число.
И. а, я В. у, го своя
Р. ей Т. ею своей
Д. ей П. ей своей

Tähendus: Paljuses nii kui § 61.

niit
pähkel
— maasikas
- loomus
- weis.

LtiUHJ 
своею 

о своей.
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У моей сестры были вчера ея подруги. Кто взялъ 
мою книгу со стола? Люби своего отца и свою мать! 
Моя мать была вчера у твоей тёти. Твоя чёрная со­
бака выше моей б4лой. Твоя тетрадь дороже моей. 
Сколько л-Ьтъ твоему отцу и сколько лЪтъ твоей сестр'Ь? 
Гд-Ь моя старая шапка, я хочу её надЪть? У нашей 
лошади красивый хвостъ. Ваша скотина на полк 
Это новое здаше нашаго учителя. Наши мальчики 
ходили сегодня собирать землянику, и принесли до­
вольно много. На вашемъ пруду (пруд^) плаваютъ 
утки, гуси и лебеди. Ор4хи уже готовы; я завтра 
пойду съ твоимъ братомъ собирать; не хочешь ли и 
ты итти съ нами? —

Minu wana ema suri eila ära. Kus on sinu uus 
raamat? Kes ajab meite hobust? Miks teie jooksete nii 
palju meie hoowi peal?

всякш — igaüks 
кладбище — surnuaed

могила — haud 
вйнбкъ — krants, pärg 
плести — punuma h.

§ 63.
bšhhkb — wiht
благословить 6. — õnnis­

tama 32.
положение - olek, olemine 
удобный —hõlbus, hea 
тростнйкъ — pilliroog.

Tähendus: Sõnad: всякш, каждый, который, самый, какой 
muudetakse nii kui omadussõnad.

Онъ у самаго берега р4ки. Которому мальчику ты 
далъ свой грифель? Всякому дорога своя вещь. Не 
всякш говорящш про добро дблаетъ его. Меньше 
говори, да больше д-Ьлай. Которую тетрадь ты купилъ 
сегодня и которую вчера? — Вотъ эту купилъ сегодня, 
а ту вчера. Всякому д4лу своё время. Мой братъ 
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купилъ самую большую грушу какую могъ найти. 
Какой Р. какого (aga mitte какаго) Такой, такого. Я 
такому худому мальчику, какъ ты, не дамъ ничего. 
Въ какой ты гулялъ шаикЬ ? — Въ новой. Которую 
сестру ты больше любишь: старшую или младшую? 
(Wöib ütelda ka nõnda: какую сестру ты больше..........) 
Которая зд4сь могила твоего брата? Кто плетётъ 
в^нки? — ДЬвушки. Исаакъ благословилъ Якова 
прежде, чКмъ Исаава. МнК очень удобно сидеть на 
твоемъ стул'Ь.

Igaüks töötab enese kasuks. Tahad sa, et teised sulle 
praksuvad head tegema, siis tee ka ise head teistele.

. § 
завбдъ — wabrik 
сокъ — mahl, sahwt 
свекловица — peedid 
ранить — haawama 36-

64.
посуда — nõud 
сЗэНи — koda 
форма — walem, worm 
растирать — peeneks õe- 

ruma 21.
судья — kohtumõistja.щетина — harjas

Единственное число.
И. этотъ, это — эта; тотъ, то — та
p. этого этой того той
Д. этому этой тому той
B. — эту — ту
T. этимъ этою тКмъ тою
II. объ этомъ этой

Множественное
И. эти
Р. этихъ
Д. этимъ
В. —
Т. этими
П. объ этихъ

О томъ той
число, 

тй 
тЬхъ 
т£мъ

тКми
О тКкъ.
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Чья это лошадь тамъ на двор-Ь? Я дамъ этому 
мальчику перо, а тому грифель. Яблоки и груши 
вкусны и д-Ъти ихъ очень любятъ. Немного кажется 
надо уменья, чтобы сшить сапоги; возьмешься за д!ло 
— да и не сошьёшь. Легко учиться тому, кто учиться 
любить. Не обижай тйхъ, кто слабее тебя. (Оби­
жать — обида — д = ж). Только тЪ счастливы, кто 
не злы. Всякая неправда грЪхъ. Завтра мой отецъ 
купить себЪ новую косу. Въ песчаныхъ степяхъ 
аравшской земли три гордыя пальмы высоко росли. 
(Пальма — palun puu). Чудское озеро прекрасно. Эту 
картину я досталъ у моего товарища. Я иду къ теб4 
съ тЪмъ, чтобы ты показалъ мнЪ свои картины, кото­
рый самъ нарисовалъ. Съ этимъ мальчикомъ не стоить 
играть, онъ много шалить.

§ 65.

помои — solk' 
клыкъ — kihw 
TOHKin — peenike

горячш — palaw 
сухой — kuitv 
употреблять — tarwita-

ma 21-
болъзнь, недугъ — haigus берёста — loht 
смелый — julge л омъ — kang.

Единственное число.

П. весь, всё вся чей, чьё чья самъ, само сама
P. всего всей чьего чьей самого самой
Д. всему всей чьему чьей самому самой
B. — всю — чью самого самоё
T. BCŠMb всею чьимъ чьёп (чьею) самймъ самой
П. о всёмъ о всей о чьёмъ о чьёй о самбмъ самой
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Множественное число.
И. всЬ чьи сами
р. всЬхъ чьихъ самйхъ
д. всймъ чьимъ самймъ
в. — — самйхъ
т. всЪми чьими самими
п. О ВС'ЬХЪ О чьихъ о самйхъ

Твой братъ самъ приходилъ вчера ко мн'Ь. Чей 
этотъ карандашъ тамъ подъ столомъ? Всему свое 
время. Онъ со вс4мъ семействомъ пошелъ гулять. 
Чьи эти яблоки и булки зд4сь на окнТ? — Мои1 
мои! не бери ихъ! Что ты над'йлалъ? всю кашу 
съ1злъ. Она сама сказала, что придётъ завтра утромъ. 
Обо всёмъ, что хотите сделать, сперва подумайте! 
Всё на св'йтЬ проходить; одна правда остаётся. Не 
рой другому ямы, самъ въ неё упадёшь.

§ 66.
татаринъ — Tatarlane баранъ -— oinas
пгла. иголка — nõel лестница — redel, kart­

sas, trepp
замбкъ — lukk, taba крыльцо — trepp
голубь — tulvi орёлъ —- kotgas
чердакъ — pööning ястребъ — kull.

Единств, число. Множ, число.
И. одинъ, одно — одна И. однй — одий
Р. одного одной Р. однйхъ
Д. одному одной Д- однймъ
в. — одну В. —
Т. однймъ одною Т. одними
П. объ однбмъ объ одной II. объ однйхъ.
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У одного царя было два сына. Царь любилъ стар- 
шаго. Приснилось одному мужику, что въ л'Ьсу кладъ. 
Я ещё не -Ьлъ ни одного яблока. Я съ4лъ сегодня 
одну грушу. Онъ разрубилъ дерево однимъ ударомъ. 
Слушайте, я разскажу вамъ сказку про одного дурака. 
Жилъ въ одномъ сел£ старикъ; у него было три сына. 
Одна птичка влетала вчера въ комнату. Я не видалъ 
ни одной рыбы больше щуки. Къ одной старух^ при- 
шёлъ разъ солдатъ и просилъ кушать; злая старуха 
не дала ему. Я вид'Ьлъ вчера у васъ одну девочку; 
чья эта была? Одни любятъ кашу, друпе супъ. У 
однихъ большая, у другихъ маленькая борода. Однимъ 
плясать весело, другимъ н'йтъ. (Одни on paljuses, ja
Eesti keeles tuleb üttelda:
объ однихъ царяхъ, но

сковорода — pann 
змйя — uss, madu 
ящерица — sisalik 
грибъ — seen 
робк!й — kartlik

и
mõned, ühed.) Пишутъ не 

о другихъ великихъ людяхъ.

67.
кротъ — mutt
обувь—salatsed, jalanõud 
кукушка—kägu, kukulind 
муравей — sipelgas 
шило — naaskel.

Мы не любимъ другъ друга. Двумя глазами смотреть

И. два, дв-Ь три четыре сколько столько
р. двухъ трехъ четырёхъ сколькихъ столькпхъ
Д- двумъ трёмъ четырёмъ сколькймъ столькймъ
в. — — — — —
т. двумя тремя четырьмя сколькими столькими
п. О двухъ

Дв’Ь утки

о трёхъ о четырёхъ о сколькихъ столькпхъ 

на р'Ьк'Ь. Не думаешь ли итти со мною
въ л’Ьсъ. Они смотрятъ другъ на друга (üksteise peale).
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легче, чЬмъ однимъ. Другъ о другЬ, а Богъ обо всЬхъ. 
Решайте задачу: у четырехъ мальчиковъ вм^стЬ 72 
копейки. У втораго и третьяго Biitcit три раза больше, 
чЬмъ у перваго; у втораго и четвертаго вагЬстЬ два 
раза больше, ч-Ьмъ у третьяго, а у [четвертаго одного 
два раза больше, чЬмъ у перваго. Спрашивается: 
сколько у каждаго мальчика денегъ?

(Другой — on мЬстоимеше ja muudetakse nii kui 
какой. — Оба, o6t — mõlemad, muudetakse järgmiselt: 
И. оба, обЪ Р. обоихъ, обЬихъ Д. обоимъ, обЬимъ 
В. — Т. обоими, обеими П. объ обоихъ, объ об'Ьихъ).

ОнЬ обЬ пошли въ л'бсъ. Они оба кричали.

Tähendus: 1) Сорокъ, девяносто, сто muudetakse järgmiselt: 
И. сорокъ, девяносто, сто Р. Д. Т. И. сорока, девяноста, ста. В. 
nii kui И. ehk Р. 2) Arwusõnad lõpuga „ь" muudetakse nii kui naeste- 
sugu nimesõnad lõpuga „ь". 3) Arwusõnadel, mis mitmetest sõnadest 
kokku on seatud, muudetakse iga sõna.

§ 68.
азбука —- aabits пробка — kork
верёвка — nöör кисель — kile
журавль — kurg мести — pühkima н.
ушатъ — toober затворить б. — kinnipa-
вино — wiin nema 36-
пиво — õlu отворить 6. - lahtitegema36-

Я не пью вина и пива; они вредны. Который 
часъ? Безъ семи минутъ восемъ. Что дДлаютъ тамъ 
эти пять мальчиковъ? Если изъ сорока вычесть пять, 
то останется тридцать пять. Пятьдесятъ шесть, пяти­
десяти шести. Семьдесятъ два, семидесяти двухъ. 
У одного мальчика семьдесятъ, а у другого ста ко­
пейками больше. Я родился двадцатыпестаго 1юня 
тысяча восемьсотъ шестьдесятъ третьяго года. Когда 
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родился ты? Петръ I-вый родился ЗО-го мая 1672-го 
года и умеръ 28-го января 1725-го года. Сколько ему 
было л'Ьтъ, когда онъ умеръ? Мы варимъ сегодня 
кисель; сегодня суббота. Учитель далъ сорока маль- 
чикамъ грифели. Братъ разсказываетъ о двухъ тыся- 
чахъ восьми стахъ семидесяти двухъ солдатахъ, взяв- 
шихъ сильную крепость. Вид'Ьлъ татаринъ во снЪ 
кисель, да ложки не было. Другой разъ легъ съ лож­
кою, да киселя не видалъ.

Tähendus: Muutmata jääwad: määrsõnad (нарг1>ч1я), eessõnad 
(предлоги), sidesõnad (союзы) ja büidsõnad (междомепя).

§ 69.
слишкомъ — liig 
вокругъ — ümber 
вообще — üleültse 
конечно — muidugi 
чайникъ — teekann

мигомъ, вмигъ — rutuste 
кофе — kohwi 
гнФвъ — wiha
гораздо — Palju, hoopis 
слово — sõna.

Мальчики б’Ьгаютъ вокругъ дома. Возл’Ь стола 
стоитъ стулъ. Медведь гораздо больше и сильнее 
волка. Утромъ шёлъ дождь. Онъ 4детъ въ городъ 
верхомъ. Бедный челов'Ькъ долженъ ходить пЬшкомъ. 
Этотъ мальчикъ учится хорошо, а тотъ худо. ДЬлай 
добро всЬмъ, кому можешь. Вчера былъ у насъ твой 
братъ. ДЬти часто б’Ьгаютъ босикомъ, особенно .тЬ- 
томъ. Зимою холоднее, ч4мъ л£томъ. Я люблю по 
утрамъ пить чай или кофе. Онъ мигомъ поб’Ьжалъ 
домой. Кто другихъ не любитъ, того, конечно, и 
друпе не любятъ. ДЬти любятъ другъ друга. Слиш- 
комъ много см-Ьяться не здорово. Отвечай всегда 
громко, когда тебя спрашиваютъ. Если у тебя есть
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что лишнее, отдай бедному. Кто думаетъ только о 
себе, тотъ редко бываетъ счастливъ. Дорого не зо­
лото, дорогъ умъ.

§
хранить 361 — hoidma, 

kaitsma
вершина — kadw, ots
менять — wahetama 21- 
долина — org 
свйжш — wärske, jahe

70.
зоркш— terato, erk (film) 
продолжать - pikendama 21 • 
черника — mustikad 
брусника — pohlakad 
клюква, журавйца — jõh- 

toikad.

Tähendus: Nimesõnade lõpud on: ъ, ь, й, о, е, мя, а, я. 
Omadussõnade lõpud on: ый, ая, ое, in, яя, ее. Ajasbnade lõpud on: 
ть, ти, чь, чи.

Менять друзей не хорошо. Мальчики и девочки 
ходили за черникой и принесли полный корзины. Чер­
ника чернаго, а брусника краснаго цвета. Клюква 
очень кисла. У птицъ зорюе глаза. Супъ изъ cst- 
жаго мяса очень вкусенъ. Корова, лошадь и овца 
домашшя животныя. Сколькимъ мальчиками ты роз­
дали свои перья? Сколько разъ пятнадцать будетъ 
шестьдесят^? Въ долине протекаетъ река или речка. 
Сохрани Богъ, не воруй! ЧеловЪкъ долженъ рабо­
тать , потому что тогда только онъ можетъ быть 
счастливымъ. Самые несчастные те, которые не хо- 
тятъ или не хотели прежде работать. Какъ радъ 
учитель, когда видитъ, что ученики хорошо учатся. 
Всё что я вычилъ, долженъ я ешё разъ пересмотреть 
и потомъ обдумать.
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III.
§ 1. § 2.

Ноша Съча Горе
Рожа Дядя Буря
Нара Вилы Небо
Роща Липа Эхо
Вымя Чаща ведя
Папа Л/Ьто СГмя
Жила Рама Сало
Куща Темя Сила
Рыба Тёща Роза
Шуба Гуща Лата
Каша Лупа Маша
Муха Пуля Лапа
Рюха Bipa Дума
Поле Лиза Pina
Баня Шило Утро
Ёлка Рыло CiTii
Туча Воля Cino
Куча Д-Ьло Няня
Сажа Tino Кама
Кожа Чудо Миша
Жито Сито Даша
Тина Дача Саша
Дуля Тятя Куша
Щука Bina Мука
Пища Mipa Нора
Юнка Hira Ива
СЗжа Cipa Яма
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Баку Мука Ифна
Кара Перо Кума
Кура Дуга Сума
Сода Вода Щека
Тула Икра Чело
Кума Игра Узда
Ясли Изба Уста
Дура Межа Ярмо
Юрта Душа Яйцо
Лена Ядро Луна
Унжа Часы Губа
Кофе Нога Куда
Жижа Коса Туда
Няня Дыра Хула
Таня Пила Жара
Нюня Заря Ъзда
Мясо Pinta Оома
Мама Зима Оита
Рана Село Дитя
Нора Лицо Зады
Сани Очки Рога
Хата Жена Шиши
Лаче Чума Жуки
Жаба Овца
Суша, Коза §
Пуща Соха Маска
Лыко Зм4я Каска
Мыло Лиса Кошка

§ з. Игла Ложка
Рука Гора Цапля
Роса Кора Капля



86

Лавка Знамя Крыса
Крыша Тётка Масло
Шкура Пламя Лампа
Пряха Басня Книга
Племя Время Ручка
Бремя Глотка Внучка
Кресло Карта Точка
Школа Тачка Дочка
Грабли Стража Мачта
Лапти Груша МаЗка
Шайка Вишня Лодка
Чайка Кляча Качка
Слово Кража Счёты
Птица Жница Такса
Ласка Свечка Б'Ьлка
Клюква Сваха Кофта
Печка Притча Сайка
Ножка Святки Корка
Дрожки Вятка
Лента § 5. Нитка
Бритва Сливки Бабки
Верба Сутки Папка
Векша Клещи Самка
Почка Краска Солнце
Бочка Трубка Губка
Пасха Тяжба Банка
Башня Водка Щётка
Кухня ПЬсня Щепка
Ногти Mšcto Шапка
Стремя Тыква Много
Мошка Сердце Палка
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Форма Доска Зерно
Правда Тоска Нужда
Буква Крыло Ручей
Жатва Ст'Ьна Злодей
Чашка Сйдло Спина
Завтра Бедро Среда
Пробка Весло СлГпой
Вожжи Ведро Корчма
Дрожжи Волна Гроза
Вакса Стрела Москва.
Влага Вчера
Фляга Щипцы § 7
Шашка Страна Картина
Прачка ЦвГты Лякушка

ЦвЪта Капуста
§ 6. Глухой Лисица

Бельмо Корма Собака
Верста Хвала Корова
Трава Метла Дорога
Дрова Добро Ворона
Сарай Слуга Починка
Портной Число Печёнка
Звезда СвГча Часовня
Гнездо Сестра Порода
Весна Бревно Поляна
Сосна Глаза Молитва
Дрема Строка Тревога
Земля Тиски Берлога
Труба Квасцы Жилетка
Стекло Дупло Задвижка
Клеймо Пятно Козявка
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Малина Перила Рубашка
Удача Помои Охота
Землянка Задача Неволя
Колено Дружина Наседка
Черника Мущина Окошко
Конюшня Чужбина Плотина
Пустыня Кручина
Краюшка § 8. Забота
Посуда Трясина Рябина
Телега Ткачиха Беседка
Игрушка Гречиха Конина
Одежда Чернила Каюта
Надежда Подушка Верига
Причина Железо Европа
Обедня Светлица Молога
Старуха Темница Ветлуга
Царица Светёлка Лопата
Жилище Бабёнка Долина
Торговка Купчиха Палата
Вдовица Соседка Заноза
Синица Топливо Канава
Деревня Искусство Щетина
Столица Лукавство Могила
Полино Наследство Подкова
Копыто Примета Сорока
Корыто Веснушка Верёвка
Овчарня Акула Машина
Стропило Царевна Подошва
Держава Вазуза Кукушка
Светило Баранка Петрушка
Гусыня Рубаха Морошка



Солдатка Барыня Серебро
Крестины. Дребезги Молоко

Хлопоты Долото
§ 9. Сумерки Борода

Яблоня Высевки Доброта
Золото Валенки Сапоги
Озеро Ножницы Широта
Родина Маслина Ширина
Радуга ДФвочка Ворота
Фабрика Комната Сирота
Олово Ласточка Соловей
Мачпха Англ1я Муравей
Курица Франщя Воробей
Улица Счаспе Часовой
Юноша Грещя Глубина
Яблоко Дядюшка Колесо
Ягода ДФдушка Чистота
Облако Тётушка Ремесло
Пятница П4н1е Кисея
Умница МнФше Кочерга
Денежка Чтете Суета
Зеркало Звате Шелуха
Ябеда ЗрГн1е Чешуя
Кузница ВдФте Лебеда
Дерево IIMme Полоса
Здаше ТлГше Пелена
Истина Водочка Борона
Пёрышко Рюмочка Башмаки
ВГшалка Удочка Простыня
Кружево § ю. Теснота
Житница Голова Кострома
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Старшина Грибъ Динь
Грамотей Сонъ Дверь
Волокно Д’Ьдъ ЗвЗфь
Тенето СнГгъ Тесть
Волоса Носъ В^сть
Белена Полъ Месть
Железа Часъ Ель
Судома Тылъ Грязь
Высота ГрГхъ Князь
Слепота Сокъ Мышь
Красота Котъ Дочь
Западня Ромъ Мель
Щедрота Моръ Дань
Нагота Врагъ Гниль
Нпщета Грачъ Вещь
Мокрота МГлъ Псарь
Глухота Вйкъ Дождь
Полотно Токъ Груздь
Хорошо Кумъ Вихрь
Мурава Гн'Ьвъ
Резеда З'Ьвъ § 12
Кут! я Пл’Ьнъ Вьтеръ
Бьте Куль Садикъ
Кумовья Моль Ножпкъ

§ 11. Соль Мельнпкъ
ЛГсъ ТЧшь Баринъ
Квась День Сторожъ
Жнецъ Пень Парует.
Драчъ ЛГнь Онучъ
ХрЗшъ СГнь Обручъ
Пёсъ Линь Городъ
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Въникъ Морозь Возмёзд1е
Палецъ Корабль Гонеше
Образъ Горбыль Давлеше
Берегъ Бобыль Дареше
Лекарь Дикарь Доете
Церковь Пескарь Д^лен1е
Писарь Купель Волнеше
Коготь Ступень Забвеше
Гибель Глухарь Лужете
Мелочь Полынь Мгновеше
Жолудь Почтарь Мышлеше
Витязь Косарь Насил1е
Овощь Сухарь Падеше
Волость Словарь Почтение
Голень Букварь. Сложеше
Гордость Рождеше
Доблесть § 13. Вычитате
Гоголь Движете ЗавГщаше
Рыбакъ Безмолвие ЗамГчате
Тумань Гуляше ПримГчате
Старпкъ Вшяше ЗасГдаше
Скрипачъ Дыхаше Испытате
Трубачъ Журчаше Изыскание
Оплачь Жужжаше Ликоваше
Платокъ Зловоте Межеван1е
Купецъ Страдаше Наказание
Писецъ ' Услов1е ОбГщаше
Дворецъ Шаташе Ожидаше
Калачъ Призвание Окончание
Кумачъ Безсмерые Описание
Щенокъ Брожеше Основан1е
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Осязаше Сударыня по
Обоняше Сорочины я
Отрицаше Соломинка ты
Восклицаше Уклепнпца мы
Покаяше Перемёты вы
Понимаше Трясогузка же
Предислов1е Куропатка ли
Предсказание Чилибуха ' то
Уповаше Голубятня да
Празднослов1е Ежевика на

Самоучка но
§ 14. Вереница кто

Башмачница Рукавица что
Черёмуха Голенище гдГ
Курятина Топорище при
Телятина Недоимка для
Говядина Десятина объ
Смородина изъ
Заутреня а про
Сараево У сей
Племянница и та
Убежище о ахъ
Училище ДО охъ

§ 15.

Rõhk seisab eespool wiimast järku.

Маша по саду ходила, Сашу за руку водила. Жи­
ла баба у д-Ьда, были оба сЬды. Жили мыши у ямы; 
лягушки жили тамъ же. Что день, то у Степана дру­
гая шапка. Гд1> ходила тётка наша, Маланья? Щи 
да каша пища наша. Ребята за садомъ поймали ли-
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сицу. Ч-Ьмъ проще, т-Ьмъ лучше. У Тани ткани, а у 
Мани нитки. У тмина корни такт, тонки, какъ нитки.

§ 16.
Rõhk on itta ё ning э peal.

Lõpud aro ning ого luetakse nagu аво, ова.

Её, ёлка, чёрный, чёрнаго, ёжъ, тётка, экой, этого, 
этому, нашёлъ, этакш, эхо, жёлтый, жёлтаго, тёмный, 
тёмнаго, перепёлка, тёлка, съёмка, лёжа, пелёнка, мёр­
злый, мёрзлаго, всётаки, эра, пёстрый, пёстраго, тёплый, 
тёплаго, ёжиться, мёрзнуть, чутьё, Аксёновъ, овёсъ, 
клёцка, Семёнъ, закалённый, закалённаго, верёвка, шёл­
ковый, полётъ, помётъ, перемёты, тенёта, пёрышка, сёла, 
Лёля, мётла, вёдра.

§ 17.

Люблю тебя, Петра творенье 
Люблю твой строий, стройный видъ 
Невы державное теченье 
Береговой ея гранитъ.

Твоихъ оградъ усоръ чугунный, 
Твоихъ задумчивыхъ ночей
Прозрачный сумракъ, блескъ безлунный, 
Когда я въ комнат'й моей

Пишу, читаю безъ лампады, 
И ясны спянця громады 
Пустынныхъ улицъ и светла 
Адмиралтейская игла.

Tähendus: Seadke rõhk selle järgu peale, mis „—" märgi alla 
tuleb!



94

§ 18.

Тёплый вГтеръ тихо в-Ьетъ 
Жизнью свежей дышетъ степь 
И кургановъ зеленГетъ 
Убегающая пДпь.

И далёко межъ кургановъ 
ТемносГрою змГёй,
До бл'Ьдн'Ьющпхъ тумановъ, 
Пролегаетъ путь родной.

Къ безотчетному веселью 
Подымаясь въ небеса, 
Сыплютъ съ неба трель за трелью 
Вешнихъ птичекъ голоса.

§ 19

Голову няня въ дремотб склонила
На полъ съ лежанки чулокъ уронила.
Прыгаетъ котъ, шевелитъ его ланкой.
СвГчка ужъ меркнетъ подъ очненной шапкой, 
Движется сумракъ, въ глаза мнГ глядитъ . . .
Зимняя вьюга шумитъ и гудитъ.

Прогнали сонъ мой разсказы старушки, 
Вотъ я въ лГсу у порога избушки;
Ждётъ къ себ’Ь гостя колдунья сГдая — 
ЗмГй подлетаетъ, огонь разсыпая.
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Замеръ л'Ьсъ тёмный: ни свиста, ни шума, 
Смотрятъ деревья угрюмо, угрюмо!
Сердце мое замираетъ, дрожитъ . . . .
Зимняя вьюга шумитъ и гудитъ.

§ 20.

Съ дружиной своей въ цареградской брон$, 
Князь по нолю -йдетъ на в-Ьрномъ кон'Ь. 
Изъ тёмнаго л’Ьса, на встречу ему, 
Идётъ вдохновенный кудесникъ, 
Покорный Перуну, старикъ одному, 
Завйтовъ грядущаго в-йстникъ, 
Въ мольбахъ и гаданьяхъ проведшш весь в'Ькъ. 
И къ мудрому старцу подъйхалъ Олегъ: 
Скажи мн’Ь, кудесникъ, любимецъ боговъ, 
Что сбудется въ жизни со мною?
И скороль, на радость соседей враговъ, 
Могильной засыплюсь землёю?

Прибавлеже I. Lisa.

Д£ти, овсяный кисель на стол'Ь; — читайте молитву: 
Смирно сидеть, не марать рукавовъ, и къ горшку не 

соваться;
Кушайте: всякш намъ даръ совершёнъ и даяше благо; 
Кушайте, свГты мои, на здоровье; Господь васъ помилуй. 
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Въ пол'Ь отецъ посЬялъ овёсъ и весной заскородилъ. 
Вотъ Господь Богъ сказалъ: поди домой, не заботься: 
Я не засну; безъ тебя онъ взойдетъ, разцв'Ьтетъ п со- 

зр^етъ.
Слушайте-жъ, д-Ьти: въ каждомъ зернышкЬ тихо и мирно 
Спитъ невидимкой малютка-зародышъ. Долго, долго 
Спить онъ, какъ въ люлькЪ, не "Ьстъ и не пьетъ, и 

не пикнетъ, доколе
Въ рыхлую землю его не положить и въ ней не со- 

гр-Ьютъ.
Вотъ онъ лежитъ въ борозд’Ь и малютк'Ь тепло подъ 

землёю;
Вотъ тихомолкомъ проснулся, взглянулъ и сосётъ, какъ 

младенецъ,
Сокъ изъ род наго зерна, п ростетъ и невидимо зрГетъ;
Вотъ уползъ изъ пелёнъ, молодой корешокъ пробу- 

равилъ;
Роется вглубь, и корма ищетъ въ земл'Ь, и находить.
•Что-же? . . . Вдругъ скучно и т^сно въ потёмкахъ . . . 

„Какъ-бы проведать,
Что тамъ на б^ломъ св-Ьт-Ь творится? Тайкомъ, бояз­

ливо,
Выглянулъ онъ изъ земли . . . ,,Ахъ, царь мой пе- 

бесный, какъ любо!“
Смотритъ — Господь Богъ ангела тлеть къ нему 

съ неба:
„Дай росинку ему и скажи отъ Создателя: здравствуй.“ 
Пьетъ онъ . . . Ахъ, какъ-же малютюГ сладко, све­

жей свободно!
Рядится красное солнышко: вотъ нарядилось, умылось, 
На горы вышло съ своимъ рукодГльемъ, идетъ по не­

бесной
Светлой дорогЬ; прилежно работая, смотритъ на землю, 
Словно какъ мать на дитя, и малютк'Ь съ небесъ 

улыбнулось,
Такъ улыбнулось, что всЬ корешки молодые взыграли. 
/Доброе солнышко, даромъ вельможа, а всякому ласка!“
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Въ чемъ-же его рукоделье? Точётъ облачко дождевое, 
Смотришь: померкло, вдругъ канетъ, вдругъ полилось, 

зашум-Ьло.
Жадно зародышекъ пьетъ; но подулъ вЬтерокъ, онъ 

обсохнулъ.
„Нйтъ (говорить онъ), теперь ужъ подъ землю меня 

не заманить!
Что мн'Ь въ потемкахъ? Зд^сь я останусь, пусть бу- 

детъ, что будетъ.“
Кушайте, свйты мои, на здоровье, Господь васъ помилуй. 
Ждетъ и малюточку тяжкое время: темный тучи 
День и ночь на небК стоять, и прячется солнце;
Снйгъимятель на горахъ, и градъ съ голо ледицей въ полЬ. 
Ахъ, мой бйдный зародышекъ, какъ же онъ зябнетъ, 

какъ ноетъ;
Что съ нымъ будетъ! Земля заперлась и негд'й взять пищи. 
„ГдЬ же,“ онъ думаетъ, „красное солнышко? Что не 

выходить?
Или боится замерзнуть? Иль него нйтъ на cbKtK?
Ахъ, зачймъ покидалъ родимое зернышко! Дома
Было мпй лучше: сидКть-бы въ пр(ютномъ теплей подъ 

землею.“
ДЪтушки, такъ-то бываетъ на свйтй, и вамъ доведется 
ВчужЬ межъ злыми, чужими людьми, съ трудомъ добывая 
Хлйбъ свой насущный, сквозь слёзы сказать, въ оди­

нокой печали:
„Худо мн'Ь; лучше бы дома сидйть у родимой за печкой.“ 
Богъ васъ утЬшитъ, друзья; всему есть конецъ, веселйе 
Будетъ и вамъ, какъ были ночкЬ. Слушайте: въ ясный 

день майскш
СвЬжесть повйяла . . . солнышко яркое на горы вышло; 
Смотритъ: гдй нашъ зародышекъ? что съ нимъ? и 

крошку цйлуетъ.
Вотъ онъ ожилъ опять и себя отъ веселья не помнить.
Мало-по-малу од-Ьлись поля муравой и цветами: 
Вишня въ саду зацвЬла; зеленКетъ и слива, и въ полК 
Гуще становится рожь и ячмень, и пшеница, и просо.

4
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§ 21.

Ночь*

На небй луна и звезды. На двор-Ь холодно. 
Я въ комнат^; здТсь тепло. Отецъ и братъ 
спятъ. Мать еще сидптъ и слушаетъ. Я читаю.

День.

На неб$ солнце. На дворй тепло. Я радъ: 
я б-Ьгаю и играю. Отецъ и братъ на пол^. 
Мать варитъ на кухнй супъ. Маленькая сестра 
моя сидитъ тамъ на полу.

ДЪдъ и баба.

Зима. На дворй холодно. Я читаю за сто- 
ломъ книгу. Дйдъ и баба греются на печк£. — 
„Выпейте дороНе чайку/ говорить отецъ. Они 
рады и мать ставить самоваръ на столь.

Тётя.

Я у тёти. ЗдДсь много гостей. Братъ и 
сестра играютъ вь саду. Тамъ б&гаетъ собака и 
лаетъ. Тётя спрашпваетъ: гдб Маша? А я го­
ворю : дома ещё.

Ошибка ученика.

Учитель спрашиваетъ у ученика*  „сколько 
будетъ пять разъ нуль?“ Ученикъ громко отвй- 
чаетъ: „пять разъ нуль будетъ пять.“
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Грбть — sojutama 21; радъ — rõemus; ставить 
— panema 32- самоваръ — tee-masin; гость — küla­
line; воробей — warblane; весёлый — lõbus; лаять — 
haukuma.

Я лаю, ты лаешь, онъ лаетъ, мы лаемъ, вы лаете, 
они лаютъ, лай! лайте!

§ 22.

Сукно И ПОЛОТНО.

На полб растётъ ленъ, а на овцъ шерсть. 
Изъ шерсти дблаютъ сукно, а изъ льна полотно. 
Изъ сукна: сертукй, брюки, шапки; изъ полотна 
рубахи. Сукно дорого, полотно дёшево. Изъ 
шерсти дблаютъ ещё чулки, носки, перчатки и 
рукавицы.

Ложь.
Даётъ баба нбмому нищему три копъйки и 

спрашиваетъ: „а давно ты уже нбмъ?“ — „Два 
года, “ отвбчаетъ нбмой.

Утро.
Солнце уже (juba) видно. Птицы поютъ и 

летаютъ. Отецъ и братъ идутъ въ лбсъ. На 
полб роса. Коровы и овцы ходятъ тамъ и ку- 
шаютъ. Я ещё дома. Скоро надо иттй въ учи­
лище. Тамъ, я думаю, уже веб ученики.

Вёчеръ.
Я опять дома. Отецъ и братъ тоже. Мать 

ставить на столь супь и хлббъ. Мясо уже на 
4*
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тарелкй. Отецъ читаетъ молитву. Мы стоимъ и 
слушаемъ. Потомъ садимся за столъ и кушаемъ . . . 
Откушали. Отецъ опять читаетъ молитву и идётъ 
спать. Я хочу читать, а мать хочеть слушать, 
что я читаю.

Рубаха — särk; дешёвый — odaw; скоро — pea, 
Warsi, nobeste; опять — jälle; тоже, также — ka; по­
томъ — siis; ложь — Wale, лгать — waletama; нймбй 
— tumm; нищш — sant, kerjaja; давно — ammugi.

§ 23.

К л а с с ъ.

Утро. Я въ класса. Здйсь уже вей ученики. 
Мы сидимъ за столамп (столы). Передъ столами 
стоитъ большая черная доска. Мы ожидаемъ учи­
теля. Дверь отворяется. Мы встаемъ. „Здравствуйте, 
дйти!“— „Здравствуйте! “ громко отвйчаемъ мы.

Собака и лошадь.

Говорить собака лошади (кому): „ни за что 
ты, лошадь, ейно кушаешь; ничего ты не дйлаепп»; 
вся работа твоя: „бйгать передъ сохой на полй; 
а я бйгаю и лаю на дворй и на нолй.“ — „Да 
кому польза, что ты бйгаешь на дворй и лаешь 
на полй?“ отвйчаетъ лошадь.

Кузнецъ и плотнинъ.

Надобны ва селй работники: кузнецы и плот­
ники. Кузнецы дйлаютъ топоры и ножи, плотники 
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дома и столы. У кузнеца всё изъ железа; у 
плотника изъ дерева. Железо и дерево дёшевы, 
но полезны.

Загадка.

Не кузнецъ, не плотникъ, а первый на сел-Ь 
работникъ.

Ожидать — ootma 21; село — küla; работать — 
tööd tegema21; дитя, дФти — laps, lapsed; сЬно — hein; 
работникъ — töötegija; загадка — mõistatus; польза 
— kasu; ничего — midagi (ei); пёредъ — ees.

§ 24.

Кто не понимаетъ?

Покупаетъ мальчпкъ соль. „Дайте, дядюшка 
(дядя) фунтъ соли, “ говорить онъ купцу. — 
„Подай, Пудъ, соли,“ говорить купецъ прика- 
щику. — „ НЬтъ, дядюшка, не пудъ, фунтъ мама 
сказала, “ говорить мальчикъ.

Скучаетъ.

Въ класса. Маленькая девочка охаетъ. — 
„Что съ тобою, Маша?“ спрашиваетъ учитель.— 
„ Куклу, дядюшка, дома забыла, “ отв4чаетъ де­
вочка.

Л0ВК1Й ответь.

Петербургу На двор4 холодно. Небо ясно. 
На неб'Ь звъзды. Стоить часовой и думаетъ. 
Вдругъ видитъ идетъ Суворовъ. — „ Сколько на 
неб4 зв4здъ?" спрашиваетъ Суворовъ. — „Сей- 
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часъ сосчитаюотвйчаетъ солдатъ и начинаетъ 
считатьодна . . . дв'Ь . + . три . . + четыре . . . 
пять . . . . . — „Прощай!“ сказалъ Суворовъ и 
поб'Ьжалъ (pani jooksma).

Молоко.

Корова кушаетъ с£но, а даетъ корова молоко. 
Молоко вкусно. Мы пьемъ и кушаемъ молоко. 
Изъ молока д-йлаютъ масло и сырт.. Масло и 
сыръ также вкусны. Мы кушаемъ сырт» и масло 
съ хлйбомъ.

Охать — ohkama 21; кукла, куколка — nukk, pupp, 
tupp; подать б. — kätte andma н.; прикащикъ — poe- 
poiss; сказалъ — ütles 26. з = ж.; скучать — igatsema 21; 
часовой — wahisoldat; сейчасъ — Warsi; вкусный — 
maitsew; лбвкш — osaw.

§ 25.

Задача.

Учитель говоритъ въ классЬ: решайте, дйти, 
задачу: У Саши и Вани были яблоки. Если (когда) 
Саша даетъ Вани три яблока, то у нихъ (nendel) 
будетъ поровну, а если Ваня даетъ Саши три 
яблока, то у Саши будетъ два раза больше, какъ 
у Вани.

Вопросъ: сколько у каждаго яблоковъ?

Л t т о.

Полдень. На дворй тепло. На по.тЬ коровы и 
овцы. Мальчики сидятъ на земл-й и играютъ.
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Коровы и овцы кушаютъ. Собака спитъ. Птицы 
вей въ л-Ьсу и не поютъ такт» весело, какъ утромъ.

Зима.

На двор'Ь холодно. Маленыыя дйти дома въ 
комнат^. Тамъ у печки тепло: мать только-что 
топила. Болышя дГти уже въ училищ,^. Отецъ 
въ л'Ьсу.

Молитва.

Вечеръ. Датская комната. Въ углу икона. 
Русское село. У стГны кроватка. На полу игрушки. 
Передъ иконой маленькая девочка читаетъ: „Гос­
поди, помилуй папу, маму, бабушку . . . . “

Полдень — keskpäew; задача — ülesanne; поровну 
— ühepalju; каждый — igaüks; уголь — nurk; кро­
ватка — woodi; игрушка — mänguasi; помилуй — 
halasta; Господи — Issand; д-Ьтскш — lapse-.

§ 26.

Ночь на Рождество.

На пол'Ь у Виелеема тихо. Небо ясно. Мно­
жество ангеловъ летаютъ и поютъ: „Слава въ 
вышнихъ Богу и на земли миръ “ ....

Не добрый брать.

Читаетъ мальчикъ книгу, а девочка слушаетъ. — 
„Послушай, Петя,“ говорить девочка, „ты читаешь 
такъ тихо, что я ничего не понимаю.“ — „Да я 
читаю не тебй, “ отв-Ьчаетъ не добрый братъ.
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Сказка.

„Что ты, дедушка, все думаешь? Разсказывай 
лучтйе сказки/ говорятъ мальчики. — „Катя вы 
хотите?“ — спрашиваетъ старикъ. — „Катя 
знаешь/ отвйчаютъ д4ти. — „Такъ слушайте! 
Разскажу я сейчасъ чудесную сказку: ,,о рыбака 
и рыбк-Ь. “

Дедушка разсказываетъ, а дйти слушаютъ.

Весна.

— Ахъ, какъ весело! Птицы поютъ. Деревья 
зелен'Ьютъ. Коровы, овцы, свиньи — вс4 бйгаютъ 
на пол-Ь и въ л4су. Пана на пол'Ь пашетъ; мама 
въ огород^ садитъ картофель. Я радъ, что могу 
быть на двор!ц Солнце грйетъ такъ хорошо, 
такъ тепло!

Тихо — tasa; слава — auu; вышшй — kõrge; 
миръ — rahu (м!ръ — maailm); зелёный — roheline; 
рассказывать — jutustama 21; лучше — parem; сказка 
— ennemuistene jutt; чудный, чудесный — imelik; о — 
(näitab kellest); отъ — (kelle juurest).

§ 27.

К о з ё л ъ*

Разсматриваютъ дйтп картины. „Это что?“ 
спрашиваетъ Маша. — „Козёлъ/ отв'йчаетъ Вася. 
„Что онъ молока много даетъ?“ спрашиваетъ 
Маша. — Разв£ ты не читала: „отъ него, какъ 
отъ козла, ни шерсти, ни молока/ отв£чаетъ 
Вася.
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Птичка.

Птичка летаетъ, 
Птичка играетъ, 
Птичка поётъ. 
Птичка летала, 
Птичка играла. 
Птички ужъ н'Ьтъ.

Рдб же ты птичка? 
Гд'Ь ты певичка? 
Въ дальнемъ краю, 
Гдй ужъ живешь ты, 
Громко поешь ты 
ПЬсню свою.

{Жуковскш),

Осень.

На дворГ дождь, вГтеръ, грязно. Я сижу въ 
комнат^ и не хочу итти играть ни на поле, ни 
въ лЗзсъ. Я думаю итти въ садъ. Тамъ яблоки, 
груши и знаете ли (fciš teate), татя болышя, 
вкусныя! Какъ хорошо осенью. Яблоковъ кушай, 
сколько хочешь. Но играть осенью на двор'Ь не 
весело, погода всё такая дурная (худая); всё 
дождь, да дождь. Но не худо играть и въ ком- 
натГ, когда тамъ тепло, какъ лГтомъ на дворб.

РазвГ — kas; козёлъ — sokk; ни — не, нГтъ — 
ei ole; пГть — laulma 38; дальшй — kauge; жить —- 
elama ч.; имя — nimi; свой — oma; груша — Pirn; 
пйвйчка — laulik.

§ 28.

Копъй к а.

Мальчикъ плачетъ. „Что съ тобою?“ спра- 
шиваетъ его отецъ. — „Я потерялъ копГйку, ко­
торую мн'Ь дала мама.“ — „Не плачь, вотъ теб'Ь 
другая!“ Мальчикъ взялъ копййку и заплакалъ 
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снова. — „Чего же ты опять плачешь?“ спраши- 
ваетъ отецъ. — „Я думаю, что если бы (oleks) 
я не потерялъ прежней копейки, то теперь у меня 
было-бы двб.

ПЪтушбкъ.

Пбтушокъ, П'ЬтуШОКЪ?
Золотой гребешокъ!
Что такъ рано встаешь, 
Что такъ громко поёшь, 
Ванб (кому) спать не даёшь ?

Загадки»

1) Скачетъ на полб шуба да жаркое.
2) Кто его дблаетъ, тому (sellele) не надо; 

кто его заказываетъ — и тому не надо; а кому 
его надо, тому ужъ больше (enam) ничего не надо.

Лбнивый,

„Ваня, иди въ училище! “ — Голова болитъ. — 
„Ваня иди кушай молоко!" — Гдб моя большая 
ложка ?

Гребень, гребешокъ — kamm, hari; потерять б. — 
kantama 21; часто — sagedaste; взять — wötma; уже 
ужъ — juba; болйть — walutama 36; прежшй — endine; 
снова — uueste; жаркое — prae; заказывать — teha 
laskma 21.

§ 29.

Богатырь изъ снбгу.

Была зима. На дворб было донольно тепло» 
Мальчики бросались снбгомъ. ,,Давайте-ка лучше 
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делать изъ снбгу человека,“ сказалъ Володя. 
Веб были рады. — „Давайте, давайте, скорей!“ 
закричали веб.

И вотъ мальчики и дбвочки дблаютъ изъ 
снбгу богатыря. Ноги толсты, какъ у слона, 
брюхо какъ бочка; руки коротки и толсты, какъ 
полбно; голова какъ большой котёлъ, глаза и иосъ, 
какъ яблоки, а ротъ такой большой, что можно 
въ неё вставить хоть ворону. Въ одну руку 
мальчики дали богатырю палку, а въ другую метлу.

„Вотъ и богатырь! Давайте-ка теперь стрелять 
въ него!" закричали снова мальчики.

Полетбли пули да такт» часто, что богатырь 
мой скоро потерялъ голову, руки и брюхо.

— „Довольно! Довольно!" закричали дбти и 
поббжали къ останкамъ богатыря.

Давай-те-ка дблать другого, еще большаго, 
закричали мальчики и уже думали ббжать за енб- 
гомъ, какъ услыхали вдругъ: ,,въ классъ!" и 
скорбй поббжали въ комнату.

Палка — kepp; полбно — alg; толстый — paks; 
брюхо — kõht; корбткш — lühike; хоть — kas; бога­
тырь — Kalewipoeg; пуля — kuul; останки — järel­
jäänud osa; можно — on wõimalik; давайте-ка — 
hakkame.

§ зо.
Пчела и муха.

Летаетъ пчёлка съ цвбтка на цвбтокъ. Соби- 
раетъ она намъ мёдъ. Мы' её за это называемъ 
доброй.
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Летаетъ муха и на двор'Ь и въ комнат^. Ни­
чего не дйлаетъ; вездй пачкаетъ. Мы её назвы- 
ваемъ не хорошей мухой.

А н г е л ъ.

По небу полуночи ангелъ летЬлъ
И тихую пйсню онъ пйлъ ...»
И М^СЯЦЪ, и звезды, и тучи толпой 
Внимали той шЬс-шй святой.

Онъ п$лъ о блаженств^ безгр'Ьшныхъ духовъ 
Подъ кущами райскпхъ садовъ; — 
О Бог'Ь великомъ онъ п£лъ и хвала
Его непритворна была. A (Лермонтовъ).

Луна и солнце.

Луна меньше чймъ (fui) земля триста сорокъ 
три раза, а солнце больше ч^мъ земля сто двад­
цать пять тысячъ разъ. Солнце отъ насъ далеко, 
далеко: двадцать миллюновъ миль. Луна не такъ 
далеко: триста шестьдесятъ тысячъ верстъ.

Шагъ — samm; собирать — korjama 21; называть 
— nimetama 21; внимать — tähelepanema 21; сватбй — 
püha; блаженство — õnnis elu; грешный — patune; 
куща — lehthoone; хвала — kiitus; непритворна — õige.

§ 31.

Мальчинъ и животныя.

Былъ одинъ маленькш мальчикъ. Отецъ и 
мать послали его въ училище. Утро было пре­
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красное; солнце светило ясно, птички весело пели. 
Мальчикъ не хот-Ьлъ учиться; онъ хот-Ьдъ играть. 
Оглядываясь, онъ увиделъ пчёлку, которая летала 
съ цветка на цв^токъ. — ,,Пчёлка,“ сказалъ онъ, 
,поиграй немножко со мною!“ — „Нетъ,“ отве­

чала пчёлка, „мне играть некогда; мне надобно 
собирать медъ.“

Потомъ мальчикъ встретила, собаку и сказалъ 
ей: „собака, поиграй немножко со мною!“ — 
„Нетъ,“ отвечала собака, „мне поиграть некогда.“

Далее мальчикъ увиделъ птичку, которая тас­
кала въ своемъ клюве сено. „Птичка,“ сказалъ 
онъ ей, „поиграй немножко со мною!“ — „Нетъ,“ 
отвечала птичка, „мне играть некогда, мне на­
добно собирать сена и шерсти, чтобы сделать 
гнездо.“

Наконецъ мальчикъ увиделъ лошадь, и ска­
залъ ей: „лошадушка, поиграй немножко со мною!“ 
— „Нетъ,“ отвечала лошадь, „мне играть некогда, 
мне надобно пахать землю.“

— Никто (keegi) не хочетъ играть, подумалъ 
мальчикъ, видно и мне надо работать. И онъ 
скорее побежалъ въ училище.

Послать — saatma н.; некогда — ei ole aega; огля­
дывать — ся — ümberwaatama 21. 37; бежать — jooks­
ma 3i; встретить б. — wastutulema зт; клювъ — nokk; 
чтобы — et; гнездо — pesa; наконецъ — lõpeks, tonni­
seks; видно — on näha.

Далёкш, далее, дальше — kauge, kaugem.
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§ 32.

Слепой и молоко.

Одинъ слепой отъ роду спросилъ зрячаго:
„Какого цв^та молоко?“
Зрячш сказалъ: „цв-Ьтъ молока такой, как1» 

бумага б^лая."
Слйпой спросилъ: ,,а что. этотъ цвйтъ такъ-яе 

птуршитъ подъ руками, какъ бумага?“
Зрячш сказалъ- ,,нйтъ, онъ бйлый, какъ мука 

бйлая.“
Слепой спросилъ: ,,а что онъ такой же мяткш 

и сыпучш, какъ мука?“
Зрячш сказалъ: „н^тъ, онъ б^лый, какъ заяцъ 

бблякъ.“
Слепой спросилъ: ,,что-же онъ пушистый и 

мягкш, какъ заяцъ?“
Зрячш сказалъ: ,,нРгъ, б-Ьдый цвйтъ точно 

такой, какъ снйгъ.“
Слепой спросилъ: ,,что-же онъ холодный, какъ 

снйгъ?“
И сколько прпмйровъ зрячш ни говорнлъ, 

слепой не могъ понять — какой бываетъ бйлый 
цв’Ьтъ молока.

Пословицы.

1) Гд'Ь любовь, тамъ и Богъ.
2) Что въ голова, то на язык-Ь.
3) Когда н£тъ копейки, не будетъ и рубля.
4) Рука руку моетъ.
5) Когда кушать не хочешь, тогда и золото не 

вкусно.
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Цв'Ьтъ — karw (nägu); зрячш — nägija; бтъроду 
— sündimisest saadik; шуршать — kabisema 31; сыпучш 
— puistataw; пушистый — karwane; точно — just; 
примерь — näitus; мука — jahu; языкъ — keel.

Любить — armastama, любовь — armastus.

§ 33.

Тысяча рублей.

Богатый челов^къ захотЬлъ отдать тысячу ру­
блей б£днымъ, но не зналъ, какимъ беднымъ дать 
эй деньги. Онъ пришёлъ къ священнику и говорить: 
„хсчу дать тысячу рублей бйднымъ, да не зваю 
— кому дать. Возьмите деньги и раздайте кому 
знаете/6 Свящённпкъ сказалъ • ,,деньги больштя, 
я тсже не знаю, кому дать: можетъ быть я од­
ному дамъ много, а другому мало. Скажите, ка­
кимъ б’Ьднымъ и но скольку дать вашихъ денегъ?6< 
Богатнй сказалъ: ,,если вы не знаете, кому дать 
деньги, то Богъ знаетъ: кто первый придётъ къ 
вамъ, тому и отдайте деньги.“ Въ томъ же при­
ход!) жилъ бедный челов’Ькъ. У него было много 
дЬтей, а самъ онъ быль боленъ и не могъ рабо- 
дать. Бедный челов!жъ читалъ разъ псалтырь и 
прочелъ (прочиталъ) эти слова: ,,я быль молодь и 
состарился, и не впдалъ, чтобы праведный быль 
оставлеиъ и чтобы дйти его просили хлйба.“ 
Бедный думалъ: ,,я вотъ оставленъ Богомъ! а я 
дурнаго ничего не сд’Ьлалъ. Дай пойду къ свя­
щеннику, спрошу его, какъ такъ неправда сказана 
въ Ппсаши.“ Онъ пошёлъ къ священнику. Свя- 
щенппкъ увидалъ его и сказалъ: ,,этотъ бедный 
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первый пришёлъ ко мн'Ь,“ и отдалъ ему вей 
тысяча рублей богатаго человека.

Про — (kellest); свящённикъ — preester; прихбдъ 
— kihelkond; псалтырь — Taaweti lauluraamat; соста­
риться wananema 21. 37; оставленный — jäetud; бы —I 
oleks; дурной — halw; правда — tõsi, tõsidus; писэ- 
nie — kiri; оставить — jätma 32.

Раздать б. — jagama н.; итттц пойти 6. —minema а.

§ 34.

Нива.

Нива, моя нива, 
Нива золотая!
Зрйешь ты на солнцй, 
Колосъ наливая.
По тебГ отъ вйтру, 
Словно въ синемъ морй, 
Волны такъ п ходятъ 
Ходятъ на просторй.

Унеси

Надъ тобою съ песней 
Жаворонокъ вьется; 
Надъ тобой и туча 
Грозно пронесется. 
ЗрГешь ты и спГешь, 
Колосъ наливая, 
О людскихъ забогахъ 
Ничего не зная.

ты, вйтеръ,
Тучу градовую;
Сбереги намъ, Боже, 
Ниву трудовую!

(Жадовская).

Старикъ и смерть.

Старикъ разъ нарубилъ дровъ и понёсъ. 
Нести было далеко; онъ усталъ, сложилъ вязанку 
и говорнтъ: ,,Эхъ, хоть бы смерть пришла!" — 
Смерть пришла и говорнтъ: „вотъ я, чего тебГ 
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надо? — Старикъ испугался (пугать-ся) и гово­
рить: ,,мнй вязанку поднять* “

Простбръ — ruum; виться — keerutama 38. з?; 
грозный — hirmus; нива — põld; забота — mure, hoo­
litsemine ; градъ, градовой — rahe; беречь — hoidma н-; 
трудъ — waew, трудный — raske; вязанка — kimp, 
kubu; устать — ärawäsima н.

Tähendus: „у" sõnaga koos näitab „ära".

§ 35.

Царь и рубашка.

Одинъ Царь быль боленъ и сказалъ: „поло­
вину царства отдамъ тому, кто меня вылйчить.“ Тогда 
собирались вей мудрецы и стали думать какъ Царя вы­
лечить. Никто не зналъ. Одинъ только мудрецъ ска­
залъ, что Царя можно вылечить. Онъ сказалъ : если 
найти счастливаго человека, снять съ него рубашку 
(рубаха—х—ш) и надеть на Царя, — Царь выздо­
роветь. Царь и послалъ искать по своему цар­
ству счастливаго человека; но послы Царя долго 
Ездили по всему царству и не могли найти счаст­
ливаго человека. Не было ни одного такого, 
чтобы всймъ былъ доволенъ. Кто богатъ, да хво- 
раетъ, кто здоровъ, да бйденъ; кто и здоровъ и 
богатъ, да жена не хороша; а у кого дйти не хороши; 
вей на что нибудь да жалуются. Одинъ разъ идетъ 
поздно вечеромъ царскш сынъ мимо избушки, и 
слышно ему — кто-то говорить : ,,вотъ, слава Богу, 
наработался, найлся и спать лягу; чего мнй 
ещё нужно?“ Царскш сынъ обрадовался, велйлъ 



114

снять съ этото человека рубашку, а ему дать за 
это денегъ, сколько онъ захочетъ, а рубашку 
отнести къ Царю*  Посланные пришли къ счаст­
ливому человеку и хотели съ него снять рубашку; 
но счастливый былъ такъ бйденъ, что на немъ не 
было и рубашки.

Велйть — käskima 36; мудрёцъ — tark; здоровый 
— terwe; только — üksnes; счастливый — õnnelik; 
посблъ — saadik; лйчйть — arstima 31 • довбленъ — 
on rahul; жаловаться — kaebama 38. 37; обрадоваться 
— röemustama зз. 37.

§ 36.

Мужикъ и водяной. .

Мужикъ уронилъ топоръ въ рйку; съ горя 
сйлъ на берегъ и сталъ плакать. Водяной услы- 
халъ, пожалйлъ мужика, вынесъ ему изъ рйки 
золотой топоръ п говорить: .„твой это топоръ?"

Мужикъ говорить: ,,нйтъ, не мой."
Водяной вынесъ другой, серебряный топоръ.
Мужикъ опять говорить: — ,,не мой топоръ."
Тогда водяной вынесъ настоящей топоръ.
Мужикъ говорить: ,,вотъ это мой топоръ."
Водяной подарилъ мужику вей три топора за 

его правду.
Дома мужикъ показалъ товарищамъ топоры и 

разсказалъ, что съ нпмъ было.
Вотъ одинъ мужикъ задумалъ тоже сдйлать: 

ноше ль къ рйкй, нарочно бросилъ свой топоръ въ 
воду, ейлъ на берегъ и заплакалъ.
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Водяной вынесъ золотой топоръ и спросилъ: 
„твой это топоръ ?“

Мужикъ обрадовался п закричалъ: „мой, 
мой!” Водяной не далъ ему золотаго топора, 
(чего*?),  и его собственнаго назадъ не отдалъ — 
за его неправду.

Водяной — weewaim; настбящш — päris; пока­
зать б. — naitma 26« собственный — oma; зевать — 
aigutama 21; назадъ — tagasi.

Tähendus: Ajasõnaga koos tähendawad: вы — mälja, у — 
ara, за — hakkama, иодъ — juurde, ligi, съ — (kust Pealt).

§ 37.

Петръ I-ый и мужикъ.

•Встрйтилъ Петръ мужика въ .Нзсу. Мужикъ 
дрова рубилъ. „Здравствуй старичекъ! Богъ въ 
помощь!“ говорить царь. „Спасибо, добрый чело­
века.!“ отв^чаетъ мужикъ.

Стали они разговаривать. Царь и спрашиваетъ: 
„а велика ли у тебя мужичёкъ, семья?“ — „У 
меня семья: два сына, да дв£ дочери.“ — „Ну 
не велико твое семейство. Куда-же ты деньги 
кладёшь?“ — „А я деньги на три части кладу: 
во первыхъ — долгъ плачу, въ другихъ — въ 
долгъ даю, въ третьихъ — въ воду бросаю.“ 
Царь подумалъ п не знаетъ, что это значить, 
что старикъ и долгъ платить, и въ долгъ даетъ, 
и въ воду бросаетъ. А старикъ говорить: „долгъ 
плачу — отца - мать кормлю; въ долгъ даю — 
сыновей кормлю; а въ воду бросаю — дочерей 
рощу.“ Царь и говорить: „умная твоя голова, 
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старичёкъ. Теперь выведи меня изъ лесу въ поле: 
я дороги не нанду." Мужикъ говорить: „найдешь 
и самъ дорогу: иди прямо, потомъ сверни вправо, 
а потомъ влево, потомъ опять вправо." Царь и 
говорить: ,,я этого не понимаю, ты сведи меня." 
— „Мне, сударь, некогда: намъ крестьянами, 
день дорого стоить." „Ну, дорого стоить, такъ 
я заплачу." — „А заплатишь, — пойдемъ." С4- 
ли въ телегу и поехали. Сталъ Царь на дороге 
мужика спрашивать: „далеко ли ты мужичёкъ 
бывалъ?" — „Кое-где быв а ль." „А видалъ ли 
Царя?" — „Царя не видалъ, а надо-бы посмо­
треть." „Такъ вотъ, какъ вьгйдемъ въ поле, — 
и увидишь Царя." — „А какъ я его узнаю?" 
„Все безъ шапокъ будутъ; одинъ Царь въ шапке." 
Вотъ приехали они въ поле. Увидалъ нар од ъ 
Царя — все сняли шапки. Мужикъ ширить 
глаза, а не видитъ Царя. Вотъ онъ и спраши- 
ваетъ*.  ,,а где же Царь?" Говорить ему Петръ 
Алексеевпчъ: „видишь, только мы двое въ шап- 
кахъ — кто-нибудь изъ насъ да Царь."

Вести и. — wedama, wiima; свернуть 6. — pöörma 
39; вправо — parempoole; влево— pahempoole; сударь 
— isand, härra; спасибо — tänan; дочь — tütar; сыпь 
— poeg; кое-где — "Mõnes kohas; ширить — laien­
dama 36; прямо — otsekohe; да — ja.

§ 38.

Крестьянинъ и раббтникъ.

Вечеромъ шли крестьянинъ и работники домой. 
Весь день они собирали на поле сена. Ими надо 
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было проходить черезъ л’Ьсъ. Только что вошли въ 
него, какъ изъ-за дерева выскочилъ медведь и 
прямо на крестьянина. Видитъ крестьянина дело 
плохо. Сталъ онъ просить работника: „спаси, добрый 
человеки, спаси! Работники были настоящш богатырь. 
Въ рукахъ у него былъ топоръ и вилы. Сейчасъ же 
бросился онъ на медведя и ударилъ топоромъ по го- 
ловР. Медведь соскочили си крестьянина, на которому 
они уже лежали и хотели бросится на работника. Но 
работники ударили его вилами ви брюхо и медведь 
упали. Встали крестьянина и кричити на работника: 
„что ты, дураки, сделали? Всю шкуру топоромн и 
вилами испортили!“

Таки часто за наше добро, нами платятп зломи.

Волкъ и лиса.
Нашла где-то (ei tea kust) лиса рыбы и 'йети. 

Приходить волки и спрашиваете: „что ты лиса по­
делываешь? Гд1> рыбки взяла? Дайка и мне!“ — 
„Я на рйке наловила,“ отвечаети лиса, иди и ты, если 
тебе, вправду, кушать хочется, у меня и таки мало.“

Лошёлп волки па реку; увидали его люди и убили.

Чёрезн — üle, läbi; дело — tegu, asi; убить — 
äratapma б. 38; спасти б. — peastma н.; вилы — hang; 
ударить б. — lööma 36; дураки — loll, rumal; испор­
тить б. — ärarikkuma 31; шкура — nahk; броситься 
— kargama 31. 37.

§ 39.

Кладь.
Приснилось мужику, что ВИ лесу лежитн клади. 

Не даетп этотп клади мужику ни спать, ни есть — хоть 



118

что хочешь д^лай, а надо искать кладъ! А какъ его 
искать и гдй искать? И думаетъ мужикъ: „лйсъ ве- 
ликъ, да и слышала, я отъ стариковъ, что легко кладъ 
не дается, а надо за него взяться умеючи (40). Дайка 
я пойду къ нашему кузнецу; онъ все знаетъ; можетъ 
быть онъ научитъ меня какъ быть. Кузнецъ нашъ и 
точно научилъ -- онъ за словомъ въ карманъ не пой- 
детъ. „Teöi,“ говоритъ кузнецъ, „надо итти ночью 
на Иванова, день въ л£съ; кладъ самъ придетъ къ 
те6t, какъ онъ уже приходила, къ aeöt во ent; ты 
сядь подъ деревомъ, только не дремли, не шевелись 
и сиди смирно: придетъ къ Teot. кладъ или ввидЪ 
страшнаго человека, или в вид 4 волка, и прямо пой- 
детъ на тебя; ты всё сиди, а когда кладъ подойдетъ 
къ теб-Ь близко, ты и ударь его: тогда разсыплются 
переда, тобою деньги.“ Пришёлъ Иванова, день. Му­
жикъ пошёлъ въ л4съ, просидела, до утра — н'Ьтъ 
никого. Всталъ мужикъ, хотЬть ужъ итти домой — ви- 
дитъ: идетъ кто то прямо къ нему. Спрятался му­
жикъ за дерево, подпустила, его близко къ ce6t, да 
какъ ударитъ кулакомъ, тотъ на него: „что ты, оду- 
р4лъ! Это я, кузнецъ, пришёлъ узнать, нашёлъ 
ли ты кладъ.“ Но мужикъ бьетъ и кричитъ: 
„кладъ, кладъ!“ Едва живой уб^жалъ кузнецъ отъ 
мужика.

Кладъ — warandus; сниться — unes-nägema 36. з? • 
близкш — ligine; сыпать — puistama зо; Ивановъ день 
— Jaanipäew; пустить — laskma 31 • кулакъ — rusikas; 
одурять б. — lolliksmiuema 38*  едва — waewalt; ста- 
рпкъ — manamees.
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§ 40.

Храбрый дуракъ.

Нанялся дуракъ на мельницу служить. Послалъ 
его мельникъ засыпать на ковшъ пшеницы, а дуракъ- 
то, не знавши какъ за д'Ьло взяться, пошелъ да и за- 
сыпалъ пшеницы на камень. Мельница заходила, и 
пшеница вся разлеталась. Хозяинъ, какъ пришелъ на 
мельницу, да увидРлъ на полу пшеницу, сейчасъ и 
прогналъ дурака. Пошелъ дуракъ домой, и думаетъ 
про себя: „немного же я на мельниц^ поработали.“ 
Шёлъ онъ такъ да раздумывалъ, да по дорога въ свое 
село и заблудился: бродилъ -бродилъ и вышелъ нако- 
нецъ къ р'Ьк'Ъ; а на ргЪк1> пустая мельница. Онъ въ 
этой мельницр на ночь и остался. Пришла полночь — 
не спится дураку въ пустой мельниц'Ь... Ко всякому 
шуму онъ прислушивается, и вдругъ слышитъ, что къ 
мельниц'Ь кто-то подъРхалъ. Вскочилъ нашъ дуракъ 
да и спрятался въ ковшъ. Видитъ: входятъ на мель­
ницу три каше-то человека, по виду, недобрые люди, 
разбойники. Одинъ разбойникъ говоритъ другими: „я 
свои деньги за камень мельницы положу.“ Другой 
говорить: „а я подъ колосе.“ Третш говоритъ: „ну 
такъ я же свои въ ковшъ спрячу!“ А дуракъ-то ле- 
житъ въ ковш-Ь да и думаетъ: „Два раза не умирать! 
Дай-ка я ихъ пугну.“ Да какъ закричитъ сколько мо- 
жетъ: „Денисъ! Иди туда на низъ! А ты, Фока, 
смотри съ бока! А ты Иванъ, смотри тамъ, а я тутъ! 
Держи ихъ, не уйдутъ! Да бей ихъ, не жал-Ьй!“

Разбойники такъ испугались, что и деньги бросили, 
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да — бежать съ мельницы ... А дуракъ взялъ деньги 
и пришёлъ домой богатый пребогатый.

Вскочить б. — hüppama 31; держать — pidama 31; 
ковшъ — kolu, kapp; прогнать — ära ajama н. б.; пус­
той — tühi; шумъ — mürin, tümin; разбойника — 
mõrtsukas; колесо — ratas; бокъ — külg; на ‘низъ 
— alla.

Прибавлеже II. Lisa.
Мужикъ ц заяцъ.

Идётъ мужикъ но полю и видитъ: у камня заяцъ. 
Вотъ, и думаетъ мужикъ: возьму я этого зайца, убью 
его, да и продамъ за десять алтынъ. На эти деньги 
куплю маленькую свинушку (свинья). Она вырастётъ 
и принесётъ мне двенадцать поросёночковъ. Поросята 
вырастутъ и принесутъ опять каждая двенадцать. Я 
ихъ всехъ потомъ продамъ и на деньги домъ куплю 
да и женюсь. И будутъ у меня два сына Васька да 
Ванька. Дети будутъ землю пахать, а я буду подъ 
окномъ сидеть и говорить, что делать и, какъ крикну 
имъ: „Эй, вы ребята! Васька да Ванька: землю то 
пашите хорошенько.'1 Да такъ громко сказалъ всё это 
мужикъ, что заяцъ услыхалъ и убежалъ, а домъ, жена 
и дети мужика пропали.

•Добрый челов^къ.
Жилъ въ одной деревне мужичёкъ Степанъ. Была 

у него жена Матрёна да двое детей. Жили они очень 
бедно, но были люди добрые. Жила въ этой деревне 
сирота Маша. Однажды Степанъ и говоритъ жене 
(кому)1 „возьмемъ къ себе Машу!“ — „Дахъ, возьмй 



121

къ ceõi Машу,“ сказала жена, „тогда посл!>дшя ко­
пейки на неё пойдутъ, не на что будетъ соли купить, 
супъ посолить.“ — „А мы, супъ то, тае, и не солен­
ный кушать будемъ“ — кротко отв^тплъ Степанъ.

Поросёнокъ — põrsas; жена — naine; ребёнокъ — 
laps; деревня — küla; очень — wäga; соль — sool; 
сирота — waene laps; однажды — kord; ребята — 
lapsed; жениться — naist wõtma зв. 37.« посл^днш — 
wiimne; кроткш — toaga.

В о ръ.
Немного л'Ътъ тому назадъ жилъ одинъ богатый му­

жика,. Всего (всё) у него было много и жить было- 
бы хорошо. Но не можетъ мужика, спать. Ночью хо­
дить онъ на двора,, посмотреть и прислушаться, не 
идётъ ли кто; всё думаетъ, что вотъ, вотъ сейчасъ 
придётъ вора, и унесетъ всё. Вышелъ раза, онъ на 
двора, ночью. Ночь было тёмная. Слышитъ какъ 
будто кто-то ходить. Посмотрела, хорошенько и ви- 
дитъ: у угла стоить человека,. Мужикъ спрятался за 
другой уголь и думаетъ: постой, ужъ я тебя выучу 
ходить на мой двора, воровать. Посмотрела, онъ опять 
изъ-за угла — человека, все ещё стоить. Мужикъ 
пошелъ къ нему. Челов-Ькъ не уходить, стоить. Когда 
мужикъ подошелъ, человека, и говорить: „что и ты, 
кажется, воровать пришёлъ?“ — „Какже, какже,“ от- 
вЪчаетъ мужикъ. — „Такъ, давай, что ли, ломать дверь 
въ амбар4,“ сказалъ челов-Ькъ и сталь искать, чАмъ 
ломать. — „А у меня есть ключи, не приходится ли 
какой?“ сказалъ хозяина, и отворила» дверь амбара. 
Вора, сейчасъ зб'йжалъ въ амбаръ и сталь искать. „Да 
ты что же ищешь?“ спросила, хозяина,, деньги видно 
зд^сь въ сундук^, давай ломать сундукъ.“ И взяла, 
уже топора,, чтобы убить вора. — „Я денегъ не хочу, 
да и Teoi не советую ихъ воровать; мнгЬ вотъ хле­
бушка надо, а зд'Ьсь кажется есть.“ — ,,Да ты разв4 
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не кушалъ сегодня?“ спросилъ хозяинъ. — ,,Какой 
сегодня! Я и вчера ничего не ■Ьлъ. Не пошёлъ бы 
я воровать зря.“ Хозяинъ пожал'Ьлъ вора, показалъ 
ему топоръ и говоритъ: „возьми хл’Ъбъ, вотъ возьми 
и муки и денегъ и иди, а если кто увидитъ, скажи, 
что хозяинъ далъ.“ .

Воръ — waras; воровать — warastama 38-; будто 
— nagu; постой — oota: кажется — näikse olewat; 
ломать — murdma 21.; амбаръ — ait; ключъ — wöti; 
годиться — kõlbama 31. 37.; сундукъ — laegas; сове­
товать — nõu andma.

М а ш а.
Разъ случилось мне разговаривать съ однимъ б4д- 

нымъ молодымъ мужикомъ. Онъ былъ очень скученъ 
и я спросилъ его, что съ нимъ. „Ахъ, баринъ, вы 
не знаете; у меня умерла жена; я былъ въ Петер­
бурге, когда узналъ объ этомъ; я сейчасъ же поехалъ 
въ деревню; прИхалъ я въ деревню, а уже Маши 
нетъ; отъ холеры умерла; я, какъ упалъ на землю, 
говорю: „земля, земля! ненасытное ты брюхо! съела 
ты её, съешь и меня.“ — „Да разве ты её, Машу то, 
любилъ!“ — самъ не знаю зачемъ спросилъ я вдругъ. 
— „Любилъ, и какъ любилъ; какъ мы съ нею дружно 
жили . . . .“ Онъ не могъ больше говорить и громко 
заплакалъ.

Что знаешь о томъ не спрашивай,
Везётъ мужикъ сено въ городъ. Идетъ ему на 

встречу человека,. — „Здорово мужикъ!“ — „Здорово 
баринъ!“ — Что ты мужичёкъ везешь?“ — „Дрова, 
баринъ.“ — „Да что ты врёшь, у тебя сено! — „А 
коли (когда) видишь что сено, такъ зачемъ и спраши­
ваешь.“ Тогда только баринъ подумалъ: „а мужикъ 
и правду сказала,, зачемъ я спрашивала,.“
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Пословицы.
1) Старый другъ, лучше новыхъ двухъ.
2) Какъ волка ни корми, онъ все въ л'Ъсъ смотритъ.
3) Ложью весь св4тъ пройдешь, да назадъ не придёшь.

Случиться — juhtuma 31. 37.; баронъ — isand, härra; 
умереть — surema н. 6.; холера — koolera; ненасыт­
ный — täitmata; самъ — ise; зачймъ — mikspärast; 
дружно — sõbralikult; везти — wedama н.; врать — 
waletama н.

Хитрый слепой.
Были у одного сл'Ьпаго деньги. Вотъ онъ и взду­

мала, ихъ спрятать. Пошёлъ онъ на огородъ и зарылъ 
деньги въ землю. Соседъ его зам'Ътилъ это; пошелъ 
и укралъ деньги. Слепой скоро узналъ, что денегъ 
нетъ. Вотъ идётъ онъ къ сосуду и говоритъ: „ты 
человека, умный и хороппй; куда ты mhIi посоветуешь 
спрятать мои деньги; я уже спрятала половину, а дру­
гую половину думаю лучше спрятать въ другое место." 
— „Нетъ", говорить соседъ, „не стоитъ на другое; 
можно на то самое (samma) спрятать; тебе же лучше." 
Слепой ушелъ. А соседъ подумала,: „если онъ уви- 
дитъ, что въ томъ месте нетъ прежнихъ денегъ, то 
онъ туда больше не полбжитъ; дай отнесу его деньги 
и положу на то место, откуда взялъ. Пустъ онъ по­
ложить ещё и тогда ужъ возьму всё.“ Онъ такъ и 
сделала,. Отнёсъ деньги и зарылъ ихъ на прежнее 
место. На утро слепой пришелъ и взялъ деньги. Со­
седъ пошелъ черезъ несколько дней и увидала,, что 
денегъ ни копейки нетъ.

Когда слепой встретился съ соседомъ, слепой ска­
зала, : „какъ ты думаешь? Ведь правда, что слепые 
иногда лучше видятъ, чемъ зряч!е."

Хитрый — kawal; соседъ — naaber; заметить б. — 
tähele panema 31.; украсть б. — ärawarastama н.; ме­
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сто — koht; пусть — las'; положить б. — panema 31.; 
иногда — mõnikord; умп — mõistus; хуже — halwem; 
шалить — wallatust tegema 36.

§ 41.

Одушевленные предметы.

Челов'Ькъ. Отецъ, мать, сынъ, дочь, братъ, сестра, 
тётя, Д'Ьдъ, баба, мужи, мальчикъ, дъвочка, мужики, 
дитя, товарищи, други, судари, сосЬдп, царь, часовой, 
хозяинн, учитель, охотники, плотники, кузнецп, ученица, 
мудрецп, дураки, нищш, иКмой, слепой, зрячш, вори.

Животное. Корова, овца, свинья, собака, кошка, 
мышь, лошадь, волки, лисица, медведь, заяци, обезьяна, 
тигрп, слони, жеребёнокп, козёли. Птица. Курица, 
пйтухи, лебедь, воробей, ворона, жаворонокн. Рыба. 
Щука, окунь, угорь, селёдка, салака. Насекомое. Му­
ха, пчела, блоха.

ДЪйств|'е.

Быть, будить, варить, видеть, висКть, вставать, го­
ворить, давать, доставать, дремать, думать, дышать, 
дКлать, забывать, знать, играть, искать, итти, копать, 
кричать, кушать, лаять, лежать, летать, ловить, лю­
бить, махать, мочь, обувать, о64дать, одевать, ожидать, 
отвечать, охать, пахать, пачкать, писать, плакать, 
плавать, плясать, полоскать, получать, понимать, рабо­
тать, сидКть, скакать, скучать, слушать, спать, спраши­
вать, ставить, стоять, стрелять, топить, удить, умКть, 
учить, хлопотать, ходить, хот'Ьть, читать.

Насекомое — insekt; блоха — kirp; щука — purikas, 
awi; окунь — ahwenas; угорь — angerjas; сельди, се­



125

лёдка — heeringas; салака — räim, silk; лебедь — luik; 
одушевлённый — hingeline; предмётъ —. asi.

§ 42.
Неодушевленные предметы.

Небо. Солнце, луна, звезда. Снегъ, туча, дождь, 
волна, в-Ьтеръ, заря, погода, градъ. Земля. Берегъ, 
дорога, край, лРсъ, страна, море, садъ, огородъ, ргЬка, 
озеро, поле, рай, село, деревня. Комната. Столъ, 
стулъ, скамейка. Стаканъ, тарелка, бочка, бутылка, 
ведро, котёлъ, кружка, ложка, самоваръ. СтРна, уголъ, 
полъ, потолокъ, печка, класса., кровать, книга, псалтырь. 
Время. Утро, весна, вечера., зима, л£то, месяца., осень, 
года., неделя, день, часа., минута, в£къ, сутки. Учи­
лище, церковь, аптека, баня, домъ. Доска, дрова, же­
лезо, камень. Изба, мельница, лавка. ТРло. Ухо, 
бокъ, брюхо, волоса, глаза, клюва., нога, носа., рота., 
рука. Душа. Растете. Цв'Ьтокъ, лёнъ, пшеница, 
рожь, ячмень, овёсъ, дерево, яблоко, картофель, трава. 
Одежда. Чулокъ, шапка, шуба, брюки, б4льё, кар­
мана, , платокъ, рукавица, шаль, перчатки. Пища. 
Супъ, хлРбъ, чай, булка, картофель, каша, масло, мо­
локо, мясо, соль, вода, сахара., пряника.. Орудие. Со­
ха, телРга, топора., вилы, карандашъ, ножика., пила, 
палка, книга, пуля, сани, ключъ. Сукно, чернила, 
шерсть, бумага, шкура, кожа, вязанка, перо, полотно, 
полРно. Сонъ, труда., шума., вопроса., деньги, добро, 
долга..

Растёте — taim; рожь — rukid; овёсъ — kaerad; 
ячмёнь — odrad; орудие — riist; пища — toit; м£- 
шбкъ — kott; одёжда — riie; бедность — waesus; 
пряникъ — komwekk.
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§ 43.

Два мальчика.

Было прекрасное утро. Я стоялъ на дворе и ви- 
Д'Ьлъ какъ два мальчика встретились и стали разго­
варивать. „Здравствуй, Ваня/1 сказала, одинъ изъ 
нихъ. —- Здравствуй, Яша!11 ответили другой. „Куда 
ты, Ваня, идёшь?“ — „Иду, Яша, въ училище; теперь 
уже светло, пора". — „Пойдемъ. Ваня, лучше въ лесъ 
играть; тамъ теперь поютъ птицы, бегаютъ белки — 
тамъ весело, а въ училище теперь скучно. — ,,Нетъ, 
Яша, лучше ужъ после; а теперь я не хочу; мне надо 
учиться?1 — „Ну ступай, учись, пока горбъ себе на­
живёшь! А я пойду въ лесъ, прощай?1 — „Прощай!11 
сказала, Ваня и побежали скорей ви училище.

Пятнадцать лети после этого я были у помещика 
на дворе и видели каки ки управляющему пришёлн 
одини бедный мужики и стали просить: „будьте таки 
добры, господний управляющей, возьмите меня ви бат­
раки.1' — „Разве ты ничего делать не умеешь?“ спро­
сили управляющий. — „Нети,11 отвечали тоти. „Каки 
твоё имя?“ -— „Якова,,11 ответили мужики. — „Яша, 
я тебя узнали!11 сказали управляющей — „помнишь ли 
ты каки пятнадцать лети назади мы говорили си то­
бою рази утромп, когда ты шёлп ви леей играть, а я 
ви училище. Ученье сделало изи меня управляющаго, 
а беганье изи тебя батрака.11

Пословица: что ты посеешь, то и пожнёшь.

Сеять — külwama 21 • помнить — mäletama 36; 
жать — lõikama н; управляющий — walitseja; после — 
pärast; ступай — mine, kasi! нажить б. — saama н.; 
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белка — oraw; бегать — jooksma 21; учить 31; ученье 
— õpetama, õpetus.

§ 44.

Пустынникъ и медвЪдь.

Жилъ одинъ челов'Ькъ далеко отъ города въ пу- 
CTHHi. Стало этому человеку скучно одному и вотъ 
пошёлъ онъ искать себе друга. Идётъ онъ по л4су 
— а тамъ- кто живётъ? — волки да медведи. Вотъ 
онъ и встретился съ медв4демъ; снялъ шапку и по­
клонился — медведь тоже поклонился. Начали они 
разговаривать. Черезъ несколько часовъ медведь сде­
лался настоящимъ другомъ пустынника. Каждый день 
они гуляютъ вместе и уже не могутъ разстаться. Одна­
жды, долго гуляя съ медведемъ, пустынникъ усталъ и 
лёгъ отдохнуть. Медведь селъ возле него. Была тёп­
лая погода и мухи не давали спать мужику. Медведь 
прогонялъ ихъ, но напрасно. Они Снова прилетали и 
садились на старика. Особенно надоедала одна муха. 
Чтобы отучить её, медведь задумалъ её убить. Вотъ 
досталъ онъ большой камень и, когда муха опять села 
на лобъ пустынника, онъ такъ хватилъ её камнемъ, 
что она, но съ ней вместе и дорогой другъ его, на 
веки тамъ лежать остались.

Не напрасно говоритъ пословица: „не дай Богъ съ 
дуракомъ связаться.“

Пустыня — körbe; поклониться б. — kumardama 36. 
37; раститься н. — lahkuma 37; долго — kaua; отдо­
хнуть б. — puhkama ЗУ; особенно — iseäranis; надое­
дать — pahandama, tüitama 21; лобъ — otsaesine; на 
вЪки — igaweste; хватить б. — nurutama, jätkuma 31.
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§ 45.

Воронь и воронята.

Вбронъ свилъ (вить) себ'Ь гнездо на островГ. И 
когда воронята вывелись, онъ стала» ихъ переносить 
съ острова на землю. Сперва онъ взялъ въ когти од­
ного воронёнка и полетЪлъ съ нимъ черезъ море. 
Когда старый воронъ вылетТлъ на средину моря, онъ 
у ста л ъ и подумала»: теперь я силена», а онъ слаба», — 
я перенесу его черезъ море; а когда онъ станетъ ве­
лика» и силена», а я стану слабъ отъ старости, вспом- 
нитъ-ли онъ мои труды и будетъ-ли переносить меня 
съ м-Ьста на м£сто? И старый воронъ спросила» воро­
нёнка: „Когда я буду слабъ, а ты будешь силенъ, бу- 
дешь-ли ты носить меня? Говори мн-Ь сейчасъ!“ Во- 
ронёнокъ боялся, что отецъ бросить его въ море, и 
сказала»: „буду16. Но старый воронъ не повГрилъ сыну 
и выпустила» его. Воронёнокъ полетГлъ, кака» камень 
книзу и потонула» въ мор4. Старый воронъ одинъ по­
летала» назадъ на свой островъ. Потомъ старый во­
ронъ взялъ другого воронёнка и также понёсъ его че­
резъ море. Когда онъ вылетала» на средину моря и 
устала», онъ спросила»: „будешь ли ты въ моей старо­
сти кормить меня и переносить съ м4ста на м4сто?“ 
Воронёнокъ сказала»: „н-Ьтъ не буду.“ „Отчего?“ спро­
сила» отецъ. „Когда ты будешь стара», а я буду боль­
шой, у меня будетъ своё гнездо и свои воронята, и 
я буду кормить и носить своихъ д4тей? Тогда старый 
воронъ подумала»: онъ правду сказала»; замахалъ кры- 
ломъ и перенёсъ вороненка на землю, чтобы онъ свилъ 
себ4 гнездо и вывела» д-Ътей.
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- Воронёнокъ — ronga Poeg; носить — kandma 31; 
бояться — kartma 36. 37; сперва — esile; тонуть — 
uppuma 39; средина — kesk; сильный — tu geto; слабый 
— nõrk; когти — küined; старость — toanadus.

§ 46.

Ровное наследство.

У одного купца было два сына. Старшш былъ 
любпмецъ отца, и отецъ все свое наследство хотели 
отдать ему. Мать жалела меньшаго сына и просила 
мужа не объявлять до времени сыновьямъ, какъ ихъ 
разделять. Купецъ её послушали и необъявилъ своего 
решешя.

Одинъ разъ мать сидела у окна и плакала; къ 
окну подошёлъ странники и спросили о чёмп она пла­
чете?

Она сказала: „каки мне не плакать; оба сына мне 
равны, а отеци хочетн одному сыну всё отдать, а дру­
гому ничего. Я просила мужа не объявлять своего 
решетя сыновьямъ, пока я не придумаю, какъ помочь 
меньшему. Но денегъ у меня своихъ нетъ и я не 
знаю, какъ помочь горю.“

Странникъ сказали: „твоему горю легко помочь; 
поди (иди) обпяви сыновьями, что старшему доста­
нется всё богатство, а меньшему ничего; и у нихн 
будетп поровну?

Меныпш сыпи, каки узнали, что у него ничего не 
будетъ, ушелп ви чуж!е края и выучился мастерствамн 
и науками, а старшш жили при отце и ничему не 
учился, потому что знали, что будетп богати.

5
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Когда отецъ умеръ, старппй ничего не ум-Ьлъ де­
лать, прожилъ всё своё имБше, а младппй выучился 
наживать на чужой сторон^ и сталъ богатъ.

Объявлять — kuulutama 21; ровное — ühetasane; 
оба — mõlemad; помочь — anutama н. б.; чужой — 
wõeras; мастерство — käsitöö; какъ нибудь — kudagi- 
wiisi; прожить б. — äratarwitama, elama н.; имБше 
— omandus, wara; богатство — warandus; имБть — 
olema 21.

§ 47.

Накъ мужикъ гусей дЪлилъ.

У одного б’Ьднаго мужика не стало хл4ба. Вотъ 
онъ и задумалъ попросить хлБба у барина. Чтобы 
было съ чгЬмъ итти къ барину, онъ взялъ гуся, изжа- 
рилъ его и понёсъ. Барпнъ принялъ гуся и говорить 
мужику: „спасибо, мужикъ, тебБ за гуся; только не 
знаю, какъ мы твоего гуся делить будемъ. Вотъ 
у меня жена, два сына, да дв-Ь дочери. Какъ 
бы намъ разделить гуся безъ обиды?“ Мужикъ гово­
рить: „я разделю.“ Взялъ ножикъ, отрБзалъ голову 
и говорить барину: „ты всему дому голова, тебБ го­
лову. “ Потомь отрБзалъ задокъ и подаетъ барынЬ: 
„тедБ,“ говорить, „дома сид-Ьть, за домомъ смотреть, 
тебБ задокъ.“ Потомь отрБзалъ лапки и подаетъ сы- 
новьямъ: „Вамъ,“ говорить, „ножки — топтать отцов- 
ск!я дорожки.“ А дочерямъ даль крылья. „Вы, гово­
рить, скоро изъ дома улетите, вотъ вамъ по крылушку. 
А остаточки себБ возьму“ — и взялъ седБ всего гуся. 
Баринъ посмеялся, даль мужику хлВба и денегъ. 
У слыха лъ богатый мужикъ, что баринъ за гуся подарилъ 
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бедному мужику хл'Ьба и денегъ, зажарилъ пять гусей 
и понёсъ къ барину. Баринъ поняла», зачймъ богатый 
принёсъ гусей и говорить: „спасибо за гусей, да вотъ 
у меня жена, два сына, да двё дочери — всйхъ ше­
стеро; какъ-бы намъ поровну разделить твоихъ гусей. “ 
— Сталь богатый мужика» думать и ничего не приду­
мала» и баринъ прогнала» его.

Лапа, лапка — käpp; задбкъ — takkaots; принять 
— wastuwötma н. б.; топтать 28 — tallama, tampima; 
обида — ülekohus; рйзать — lõikama 26. 3 — ж. • сме­
яться — naerma 21 • 3?; целый — terwe; понять — 
arusaama б. н.; брать — tootma н.

§ 48.

Пятачекъ.
Въ одной деревнй, не далеко отъ города, жила» 

мальчика» по имени Игнаша. Отецъ его, Прокофш, хо- 
дилъ въ города» работать, да и по часто брала» съ 
собою. Въ городй Игнашу полюбила» купецъ. „Оставь 
у меня малаго то, сказали купецъ Прокофпо, я его 
буду одйвать, обувать и кормить, да ещё выучу его, 
такъ что она», когда придетъ пора, сама» купцомъ 
будетъ.“ Прокофш призадумался было, да какъ 
вспомнилъ онъ про свою бъдность, то и согласился. 
Игнаша сталь жить у купца.

Какъ - то раза» принесли купцу цйлый мй’аокъ 
серебряныхъ гривенниковъ и пятачковъ. Вотъ купецъ 
сосчиталъ деньги, ссыпалъ ихъ въ мйшокъ, положили 
его въ сундукъ, заперъ и пошелъ вонъ со двора. 
Игнаша смотритъ: на столй остался одинъ пятачекъ, 
да такой свйтленькш, нбвенькш! . . . Хотйлъ было 
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Игнаша сказать купцу, что онъ забылъ пятачекъ да и 
остановился, думаетъ: у купца денегъ много, онъ и не 
узнаетъ, и положилъ пятачекъ къ себе въ карманъ. 
Купецъ и правда не зам'Ьтилъ, что н1>тъ у него одного 
пятачка. Игнаша купилъ на пятачекъ пряникъ, а 
какъ съ’Ьлъ онъ этотъ пряникъ, то и еще ему захоте­
лось. Разъ укралъ онъ гривенникъ, а потомъ сталъ 
брать по рублямъ, наконецъ по десяткамъ.............

Что же вышло?
Вели разъ по деревне колодниковъ. Игнаша былъ 

съ ними, и онъ былъ колодникъ. Прохожимъ онъ 
говорилъ: „добрые люди, знайте, что пятачекъ меня 
сгубилъ! Съ пятачка я началъ, да вотъ до чего 
дошёлъ!“

Вонъ — wälja; удочка — õng; предаше — muinas­
jutt; согласиться б. — leppima 31. 37; прохожш — 
möödamineja: запереть — kinnipanema н.; остановиться 
— seisma jääma б. 36-37; сгубить — hukkasaatma б. 32.

Дойти, дошёлъ — lõpetama н.

§ 49.

Кто вйдумалъ стекло.

Однажды, — разсказываетъ предаше,— на песча- 
номъ берегу остановились для короткаго отдыха отъ 
удальнаго плавашя умные моряки. Они купили въ 
дальней стране селитру и везли её въ болыпихъ кус- 
кахъ на родину, чтобы тамъ продать. Желая пообе­
дать на берегу, они снесли на него котёлъ и стали 
искать камней, чтобы на нихъ поставить котёлъ и 
наскоро сварить супъ. Но не нашли ни одного камня, 
— везде былъ лишь одинъ только песокъ, — и по­
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тому они принесли съ корабля куски селитры, сложили 
ихъ и зажгли костеръ. Скоро супъ былъ готовъ. 
Отдыхая посл'Ь об'Ьда, они говорили о многомъ. Гово­
рили они о пустынномъ берегЬ, на которомъ лежали 
миллимы песчинокъ и не росло ничего. „Зач'Ьмъ бы 
могъ быть на земл’Ь этотъ песокъ?“ сиросилъ одинъ 
изъ моряковъ: „въ мор'Ь онъ грозитъ кораблямъ, а на 
землТ приносить крестьянину страшную нужду и го- 
лодъ.1< Друпе моряки согласились съ говорившими и 
считали песокъ вреднымъ для человека.

Огонь погасъ, моряки собрались итти на корабль. 
Но, снимая котёлъ, они съ удивлешемъ заметили, что 
отъ жару песокъ расплавился въ м'Ьст'Ь съ селитрою и 
на ихъ мЪсто осталось что - то (üks asi) прозрачное, 
какъ дорогой камень. Это и было стекло. Умные 
моряки поняли какъ важно то, что они нашли.

Готовый — walmis; морякъ — meremees; важно — 
on tähtjas; костеръ — puuriit; желать — soowima 21; 
песокъ — liiw; песчаный — liiwaue; песчинка — liiwa- 
tera, sõmer; удивляться — imestama 21. 37; удивлёше 
— imestus.

§ 50.
Казачья колыбельная пЪсня.

Спи, младенецъ мой прекрасный 
Баюшки — баю, 

Тихо смотритъ мГсяцъ. ясный 
Въ колыбель твою.
Стану сказывать я сказки, 
ПТсенку спою,
Ты-жъ дремли, закрывши глазки, 

Баюшки — баю,
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Богатырь ты будешь свиду
И казакъ душой,
Провожать тебя я выйду —
Ты махнёшь рукой ....
Сколько горькихъ слёзъ украдкой
Я въ ту ночь пролью! . .
Спи, мой апгелъ, тихо, сладко, 

Баюшки — баю.
Дамъ тебТ я на дорогу
Образбкъ святой:
Ты его моляся Богу,
Ставь передъ собой;
Да, готовясь въ бой опасный
Помни мать свою . . .
Спи, младенецъ мой прекрасный, 

Баюшки -— баю.
(Лермонтовъ).

Казачья—kasaka-, казакъ — kasakas; слТдъ — jälg; 
горькш — kibe; слеза — silmapisar; украдкой — salaja; 
сладкш — magus; образъ, икона — kuju; опасный — 
kardetaw; следовательно — tähendab; молиться — pal- 
wetama зе. з?.

Прибавлена III. Lisa.
Умный мальчикъ.

Это было лЪтомъ. Одинъ священникъ поТхалъ 
осмотреть свое поле. Былъ жаршй день. Чтобъ 
укрыться отъ жары, священникъ велТлъ c.iyrT повернуть 
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въ л'Ьсъ; здЬсь они остановились и думали отдохнуть, 
какъ вдругъ лошадь у нихъ случайно вырвалась и 
ушла въ л'Ьсъ. Долго священникъ и слуга гонялись 
за нею, но ни-какъ поймать её не могли. Не подалеку 
въ лЬсу ходилъ мальчикъ. Когда онъ увидалъ свя­
щенника, онъ побЬжалъ на помощь. Ловко и проворно 
пробЬгая между кустовъ, мальчикъ, наконецъ, схватила» 
за поводь и удержалъ лошадь. „Спасибо тебЬ, доб­
рый мальчикъ,“ сказала» священникъ: „что теб-Ь дать 
за твой труда»?“ — „Ничего мнЬ за это не нужно,“ 
отвЬтилъ мальчикъ, стоя предъ священникомъ безъ 
шапки и утирая съ лица пота».

— Ничего? это очень похвально; не много такихъ 
мальчикова», которые бы не взяли за труда». Что ты 
здЬсь дЬлаешъ въ л'Ьсу? спросила» священникъ.

— Овецъ пасу и собираю цвЬточки.
— А любишь ты развЬ это дЬлать?
— Очень люблю, когда погода хорошая.
— А можетъ-быть, ты лучше бы хотЬлъ б'Ьгать да 

играть?
— ДЬло мое не трудное, — тоже почти игра.
— Кто тебТ» велитъ пасти овецъ?
— Мой отецъ.
— А гдЬ .живётъ твой отецъ?
— Вонъ тамъ за лЬсомъ: „первый дома» на краю села.“ 
— Какъ его зовутъ?
— Петромъ.
— А тебя какъ зовутъ?
— Михайломъ.
— Сколько тебЬ лЬтъ?
— Черезъ мЬсяцъ мнЬ будетъ девять лгЬтъ.
— Давно ли ты здЬсь въ лЬсу?
— Съ зари.
-— Ты не голоденъ?
— Проголодался, но я сейчасъ пойду домой обЬдать.
— Если бы у тебя были деньги, что бы ты съ 

ними дЬлалъ?
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— Не знаю, потому-что денегъ у меня никогда не 
было.

— А есть ли у тебя какгя нибудь игрушки?
— Кашя?
— НапримЬръ: мячикъ, барабанъ, деревянная ло­

шадка . . .
— Такихъ вещей у меня нЬтъ; но я самъ дЬлаю 

себ-Ь дудки, бросаю камешки, а иногда хожу на хо­
дулях?» .............

— А больше ты ничего не желаешь?
— Н'Ьтъ, да у меня и времени нЬтъ играть...... 

я должен?» выгонять въ ноле лошадей, смотреть за ов­
цами и коровами.

— А если бы у тебя были деньги, купил?» ли бы 
ты себ^ яблокъ, пряниковъ? . . .

— Яблоки у насъ есть и дома, а пряники . . . . 
мама мнЬ иногда печёт?» пирожки, которые я очень 
люблю.

— А желал?» ли бы ты получить отъ меня ножи­
чек?»? онъ пригодился бы тебЪ въ лЬсу срезать вЬтку, 
сделать дудку.

— У меня есть свой.
— Я вижу, ты ходишь босиком?»; не желаешь ли 

ты хорошихъ сапожков?»?
— На что они мнЬ въ л'Ьсу? а про (на) праздник?» 

у меня дома есть новые.
— Да и шапка у тебя совершенно изорванная .....
— Есть у меня дома новая шапка, но я ношу её 

по праздникам?».
Священникъ очень удивился, что такой маленькш 

мальчик?» отвЬчаетъ такъ умно: но еще больше уди­
влялся тому, что этотъ мальчик?» не желает?» ничего 
лучшаго.

— А ходишь ли ты въ училище?
— НЬтъ; но отецъ говорил?» мнЬ, что послЬ жнивъ 

начну (начинать) ходить.
— Такъ тогда тебЬ нужна будет?» книжка.
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— Да нужна будетъ, потому-что безъ книжки 
учиться нельзя.

— „Эту книжку ты получишь отъ меня; скажи объ 
этомъ твоему отцу; скажи, что я потому её тебе по­
дарить хочу, что ты добрый, умный мальчикъ и что 
ты всеми доволенъ. Ступай же теперь къ своими 
овечками.“ Мальчики поблагодарили священника, по­
целовали ему руку и отошелп.

Укрыться — warjule minema 38. 37; утирать — kui- 
watama, pühkima 21; вырвалась — lahtipeasma; пой­
мать — kinnipüidma 21, поводи — ohelik; похвально 
— on kiiduwäärt; пасти — karja hoidma н; случайно — 
juhtumise teel: голодный — näljane; проголодаться б. — 
nälgima 21. 37 • потому-что — sellepärast et; никогда — 
ei talgi; барабанн — trumm; мячики — Pall; вещь — 
asi; дудка — pill; ходули — kargud; пирожки — Pi­
rukad; в^тка — oks; босикомъ — paljajalu; совершенно 
— üsna; жниво — lõikuse aeg; изорвать 6. — katki kis­
kuma h.; праздники — püha; нельзя — ei ole wöima- 
lik; благодарить — tänama 36; целовать — suud and­
ma, muisutama 38.

Утка и месяцъ.
Утка плавала по реке и отыскивала рыбу и ви 

целый день не нашла ни одной. Когда пришла ночь, 
она увидала месяцн ви воде, подумала, что это рыба, 
и пырнула, чтобы поймать месяцн. Друня утки уви­
дали это и стали пади ней смеяться.

Си техн пори утка таки застыдилась и заробела, 
что когда и видала рыбу поди водой, она ужи не ло­
вила её и умерла си голода.

Садовники и сыновья.
Хотели садовники сыновей приучить КН садовому 

делу. Когда они стали умирать, позвали ихи и ска­
зали: „Вотн, дети, когда я умру, вы ви виноградном  ̂
саду поищите, что тамп спрятано.“
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Д'кти подумали, что тамъ кладъ, и когда отецъ 
умеръ, стали рыть и всю землю перекопали. Клада 
не нашли, а землю въ виноградник^ такъ хорошо пере­
копали, что стало плода родиться много больше. И 
они стали богаты.

Рыбакъ и рыбка.
Иоймалъ рыбакъ рыбку. Рыбка и говорить: 

- „Рыбакъ, пусти меня въ воду; видишь, я мала: 
тебР отъ меня пользы мало будетъ. А пустишь, да я 
выросту, тогда поймаешь — тебК пользы больше будетъ.“

Рыбакъ и говорить:
„Дуракъ тотъ будетъ, кто станетъ большой пользы 

ждать, а малую изъ рукъ упустить.“

Утка — part; робРть — kartma 21; пырнуть б. — 
wee alla laskma 39; стыдиться — häbenema 31. 37 - сЪ 
тЬхъ поръ — sest saadik; садбвникъ — aednik; плодъ 
— toilt; родиться — sündima, kasivama 31. 37; вино- 
градъ — wiinamarjad; ждать — ootama н.; расти — 
kasivama н.

§ Õ1.

Кремень.

Вс'Ь мы знаемъ, что кремень есть камень и 
притомъ очень твёрдый камень, который трудно 
разбить на части. Края кремня могутъ быть иногда 
такъ остры, что ими можно рКзать дерево и чер­
тить на стекла, которое нельзя разрезать ножемъ, 
а только самымъ твёрдымъ камнемъ —- алмазомъ. 
ЦвКта кремень бываетъ различнаго: иногда с£рый, 
желтоватый, иногда совершенно бйлый, иногда чёр­
ный, часто дымчатый. Поверхность кремня глад­
кая и блеститъ; если потереть кремень, то онъ из- 
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даеть особенный, слабый занахъ. Вкуса кремень 
не им-Ьетъ никакого, потому что не распускается 
въ воде. При ударе сталью о кремень выскаки- 
ваютъ искры. Если нисколько времени высекать 
искры стальнымъ огнивомъ, то сталь сотрется; а 
если мы иоложимъ белый листъ бумаги и надъ 
нпмъ станемъ высекать огонь, то увидимъ на бу- 
маг4 маленьше кусочки перегоравшей стали.

Искра следовательно есть ничто иное, какъ 
кусочекъ горящей стали. Отъ сильнаго удара и 
трешя не одна сталь нагревается. Две палки 
можно тереть одна о другую до того, что обе за­
горятся. Неподмазанное калесо, при скорой езде, 
до того трется объ ось, что изъ обоихъ идетъ дымъ 
и оба могутъ загореться. Кремень выкапывается 
изъ земли, а потому и называется предметомъ иско- 
паемымъ.

/

Мазать — määrima 26;. тереть — õ eru ma н; рас­
пускаться — sulama 21 - 37; гладкш — sile; блестеть — 
läikima 31; острый — teraw, wahe; гореть — põlema 36; 
сечь — lööma и.; огниво — tuleraud; дымъ — suits.

§ 52.

Бал аки ревъ.

Жилъ-былъ у царя Петра шутъ по имени Бала- 
киревъ. Шутъ былъ онъ не плохой: умЕтъ всегда 
и всехъ размешить.

Разсердился разъ на него царь и велелъ ему 
уехать изъ русской земли. Балакиревъ исполнилъ 
повелеше царя и уехалъ въ Швецйо. Сидитъ разъ 
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Петръ дома у окна и смотритъ: по улиц-Ь йдетъ 
въ тел'Ьг'Ь Балакиревъ. Вздумалъ царь напугать 
его, выб^жалъ на улицу и сердито закричалъ: 
„какъ ты см'Ьлъ явиться на моей землй!“ — „Тише, 
тише, русскш царь,“ спокойно отв-Ьчаетъ Балаки­
рева, — „я не на твоей, кажется, земл-Ь; в^дь, 
посмотри, земля, на которой я сижу, въ тел4г^ и 
не твоя, а шведская/ — Царь засмеялся и Бала­
киревъ остался жить у него.

Дядя Балакирева, челов'Ькъ худенькш, ■ былъ 
подъ судомъ. Балакиревъ его очень любилъ и заду- 
малъ спасти его. Вотъ разъ, когда царь сид4лъ 
за столомъ съ гостями и разговаривалъ, идётъ Ба­
лакиревъ. Царь увпдалъ его издали и сказалъ 
гостямъ: „я знаю зач^мъ идётъ Балакиревъ, но 
говорю вамъ, не сделаю того, о чёмъ они будетъ 
просить.“ — Балакиревъ вошёлъ. — „Ну, что?“ 
спросилъ у него царь. Балакиревъ посмотрйлъ на 
царя и на гостей да и говорить: „сделай милость, 
Петръ АлексЬевичъ, не прощай ты д'Ьд'Ь моему, 
в-Ьдь челов'Ькъ онъ худой. “

— ВсЬ удивились ловкости Балакирева и царь 
на с.тЬдуюпцй день отпустилъ дядю его.

Явиться — ilmuma 32. 37; лтутъ naljahammas; 
см'Ьть — tohtima, julgema 21; см4хъ — naer; сме­
шить — naerma ajama; сердитый — wihane; сер­
диться — wihastama 31. 37; простить 31; прощать 21. — 
andeks andma; милость — hea, arm; исполнить — 
täitma 6. 36; издали — kaugelt.
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§ 53.

Р а к ъ.

Ракъ, который живётъ у насъ въ р4кахъ, не 
очень большой. Днемъ онъ сидитъ спокойно въ 
мор4 или подъ камнемъ, а ночью выходитъ на до­
бычу. Онъ ходитъ хорошо и задомъ, и головой 
впередъ, но плаваетъ почти всегда задомъ, ударяя 
по вод4 широкимъ хвостомъ. Кушаетъ ракъ раз­
личный вещества, но больше всего любитъ падаль. 
Живётъ ручной ракъ до двадцати л4тъ и иногда 
бываетъ полъ фута длиной. Размножается ракъ 
яйцами, которым мы называемъ икрой. Растетъ 
ракъ таким ъ образомъ: онъ сбрасываетъ съ себя 
скорлупу. Передъ сбрасываньемъ ракъ не прини- 
маетъ пищи и делается безпокойнымъ; онъ третъ 
ногу объ ногу, ложиться на спину, работаетъ всЬмъ 
тЬломъ и наконецъ ему удается разорвать кожу. 
Затймъ ракъ выл4заетъ изъ своей скорлупы. Ракъ, 
только что выползппй изъ своей скорлупы, покрытъ 
мягкою кожей, которая уже черезъ нисколько дней 
получаетъ прежнюю твердость. Все время, пока 
покровъ остается мягкимъ, ракъ прячется въ рас- 
щелинахъ скалъ, подъ . камнями или въ норахъ. 
Мясо рака очень вкусно. Его ловятъ просто ру­
ками, для чего ноднимаютъ камни, подъ которыми 
онъ прячется. Мальчики ловятъ мясомъ рака рыбъ; 
для этого сырое мясо его кладутъ на крючёкъ 
удочки.

Крючёкъ — haak; вещество — asi, materjal; па­
даль — raibe; такймъ образомъ — sedawiin; удаться — 
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korda-minema 6. 21; л-Ьзть — ronima н.; покровъ — 
kate; скала — kalju; просто — lihtsalt; сырой — niiske.

§ 54.

Сверчок ъ.

Каждый слыхалъ, какъ чпринкаетъ за печкой 
сверчокъ, но не каждый знаетъ, что это за живот­
ное, по тому-что видеть его не легко. Сверчокъ 
маленькое насекомое, величиною въ полвершка, 
и очень похожъ на кузнечика. Онъ очень любитъ 
тепло и можетъ жить только въ комната. Холодъ 
нашей зимы для него не выносимъ. Днемъ его 
не слыхать; должно быть онъ спитъ. Ночью онъ 
осторояшо выползаетъ пзъ тесной щели и ищетъ 
брошенной кгймъ-нибудь хлебной крошки. Онъ пры- 
гаетъ какъ кузнечпкъ, но только не такъ высоко. 
Каждое дитя знаетъ ч'ймъ поетъ птица и ч'Ьмъ 
квакаетъ лягушка, но не каждый, даже старый чело- 
в’йкъ, знаетъ чймъ чпринкаетъ сверчокъ, потому 
что онъ дгЬлаетъ это очень странно, то есть, не 
горломъ, а просто трётъ ножками о края своихъ 
твердыхъ крыльевъ, и отъ этого бываетъ звукъ. 
Сверчокъ живётъ только годъ. Въ это короткое 
время онъ усп'йваетъ положить въ своемъ жилпщ'й 
яички, изъ которыхъ скоро выползаютъ молодые 
сверчки. Сверчокъ совершенно безвредное живот­
ное. Онъ иногда надо'Ьдаетъ чиринканьемъ ночью; 
но противъ этого самое простое лекарство: зама­
зать щель, гдй онъ живетъ и онъ тотъ же часъ 
умираетъ.
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Чирйнкать — sirtsuma 21; похбжш — sarnane; невы- 
носймъ — kannatamata; прыгать — hüppama 21; тес­
ный — kitsas; квакать — krooksuma 21 • странно — 
imelikult; успеть — jõudma б. 21; противъ — wastu; 
лекарство — arsti rohi.

§ 55.
Кош Kt игрушки — MblLUKt СЛёЗКИ.

Ctpnn Васька-котъ, какъ клубокъ, лежитъ на 
диване. Лампа немного только св^титъ. Въ ком­
нате полумракъ и тишина. Вдругъ подъ поломъ, 
около стены, послышался шорохъ: скребётъ мышь. 
Въ одну секунду Васька на полу — уши подняты; 
глаза сверкаютъ, какъ два горяшде угла; послуш­
ные когти готовы и выглядываютъ изъ бархатпыхъ 
лапъ; пушистый хвостъ медленно изгибается . . . 
Цапъ! . . . Что-то пискнулъ и — мышка въ зу- 
бахъ. Заворчалъ радостно Васька. Вотъ онъ вы- 
пустилъ мышь и стоитъ надъ ней, стоитъ, поше­
велится, смбтритъ горящими глазами на свою до­
бычу. Мышь д^лаетъ движенье . . . Васька на- 
крываетъ лапкой сйренькаго зверька. . . Снова 
оставилъ Васька мышку на свобода, отошелъ отъ 
нея немного, легъ и облизывается. Дрожащая 
мышка, тяжело дыша, стоитъ неподвижно. Васька 
подошелъ и тихонько повернулъ мышь одной лап­
кой, желая узнать^ жива-ли ещё . . . Мышь по­
бежала. Васька далъ ей отбежать немного, но 
вдругъ, какъ молшя, прыгнулъ на беглянку, схва- 
тилъ зубами и попёсъ: Мышь запищала въ зубахъ, 
но скоро ея не стало. Кошке игрушки, а мышке 
слёзки.
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Скресть н. — kratsima; котъ — kass (isa); свер­
кать — hiilgama 21; бархатъ — samet; изги­
баться — loogeldama 21. 37; пищать — piuksuma 31; 
ворчать — urisema 31; двигать — liigutama 21; сво­
бода — wabadus, priius; лизать lakkuma 26; белянка — 
põgeneja.

§ 56.

Осёлъ и соловей.

Осёлъ увидалъ соловья и говорилъ ему: „по­
слушай, дорогой, люди говорить, ты хорошо поёшь; 
хотктъ бы я самъ узнать, правда ли это.“ Соловей 
запктъ, какъ умкиъ. Когда соловей кончилъ, осёлъ 
и говорить: „да, поешь ты не худо, но ещё бы 
лучше умктъ ты п4ть, когда бы поучился у на­
шего петуха. “ Бедный соловей, какъ у слыха ль 
это, улетктъ дальше въ л4съ.

Свинья.

Свинья подъ дубомъ нактась жолудей и легла 
спать. Когда она встала, стала рыть у дуба корни. 
Ворона, которая была на дерева, говорить: „не 
рой, в4дь дерево можетъ засохнуть!“ — „Пусть 
сохнетъ, говорить свинья, для меня хоть бы его 
совсбмъ и не было; мн4 нужны лишь жолуди, в4дь 
я отъ нихъ жиркю.“ — „Не благодарная, “ про- 
молвилъ дубъ ей тутъ, „когда бы вверхъ могла 
поднять ты рыло, теб4 бы видно было, что эти жо­
луди на мн4 растутъ. “

Лебедь, щука и ракъ.

Вздумали лебедь, щука и ракъ везти возъ. Возъ 
быль не тяжёлъ и везти было бы не трудно. Но 
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у нихъ д'Ьло не пошло и очень просто: лебедь 
тяну л ъ къ верху, щука въ воду, а ракъ назадъ. 
Трудились, трудились, а возъ всётаки остался на 
томъ же м'Ьст'К

Неужели — kas tõeste? ntnie — laulmine; кон­
чить б. — lõpetama 31; дубъ — tamm; жолудь— tamme­
tõru: сохнуть — kuiwama 39; жиркть — raswaseks 
minema 21; рыло — kärs; тянуть — tõmbama 39; 
всётаки — siiski.

§ 57.

Путешеств1е воды.

ХогЬлъ я знать, откуда появляется вода въ ко- 
лодцахъ, ручьяхъ, озёрахъ и рйкахъ, изъ которыхъ 
она в-Ьчно течётъ и нпкакъ не можетъ вытечь. Я 
спросилъ у учителя и вотъ, что учитель мнй раз- 
сказалъ. Вода падаетъ изъ облаковъ на землю въ 
вид'Ь дождя, просачивается внутрь земли, откуда 
снова появляется въ вид£ ключей, пополняющихъ 
колодцы и ручьи; ручьи текутъ въ маленькая рйч- 
ки, маленькая рйчки въ болышя рйки, а большая рйки 
въ моря. „Но откуда же берётся вода въ облакахъ?“ 
спросилъ я. Она подымается туда невидимо водя- 
нымъ паромъ отъ сырой земли, отъ ручьёвъ, озёръ, 
р^къ и отъ самаго моря; собирается на верху въ видб 
облаковъ и снова падаегъ оттуда каплями. Такъ 
путешествуетъ безпрестанно вода между небомъ и 
землей, и этотъ постоянный оборотъ воды очень 
важенъ для людей, растешй и животныхъ: безъ воды
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— воды ни растетя, ни животныя не могли- 
бы жить; а безъ животныхъ, растенш и воды не 
могли-бы жить и люди.

Пословицы.

1) Кто Бога не боится, тотъ и людей не стыдится. 
2) Живи не такъ какъ хочется, а какъ Богъ велитъ. 
3) Отъ смерти нЬтъ лекарства.
4) Тому тяжело, кто помнить зло.
5) Тише 'Ьдешь, дальше будешь.
6) Новая метла чисто пашетъ.

Путешёств1е — reisima; в'Ьчно — igaweste; течь н. 
— woolama; просачиваться — imitsema 21 • 37; внутрь 
— sisse; наполнять, полный — täitma, täis 21; без- 
престанно — alati; между — wahel; постоянный — 
alaline; оборбтъ — ring.

§ 58.

Лошадь.

Лошадь*  самое красивое и одно изъ самыхъ 
большихъ нашихъ домашныхъ животныхъ. У ло­
шади красивая голова, гибкая шея, широкая грудь, 
продолговатое туловище и четыре высокая тонк!я 
ноги, а на каждой ног£ по одному твёрдому ко­
пыту. Всё т£ло лошади покрыто короткою, но 
густою и блестящею шерстью. На шей у лошади 
длинная грива; на лбу, между ушами, чолка; на 
ногахъ назади и повыше копытъ щетка, а сзади 
туловища красивый длинный хвостъ. Лошади бы- 
ваютъ различнаго цвГта. Глаза у лошади болыше 
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и смотрятъ понятливо. Два длинныхъ уха стоитъ 
кверху. Ротъ довольно большой. Молодыхъ ло- 
шадокъ называютъ жеребятами. Они сначала кор­
мятся молокомъ своихъ матокъ. Потомъ лошади 
йдятъ траву, сГно, овёсъ, любятъ хлГбъ и соль. 
Лошадь очень сильна. Она помогаетъ человеку 
обработывать ноле. Изъ толстой лошадиной шку­
ры выдГлываютъ кожи. Татары Гдятъ лошадиное 
мясо. Навозомъ удобряютъ поля. Крестьянину 
безъ лошади жить нельзя и потому онъ очень лю­
бить её и смотритъ за ней.

Нашъ — mette; домашшй — kodu-; гибкш — 
painuw; продолговатый — pikergune; копыто kabi; 
густой — tihe, paks; чолка — tukk; жеребёнокъ — 
wars; сначала — esite; удобрять — rammutamine 21; 
навозъ — sõnnik.

§ 59.

Корова«
Корова ниже лото ди, но въ длину бываетъ не 

меньше. Голова у нея шире и короче лошадиной. 
На голова два рога, болышя уши торчатъ въ сто­
роны; шея безъ гривы, короткая, широкая; грудь 
узкая. Туловище у коровы широкое, толстое, спина 
заострённая. Хвостъ длинный, но волоса только на 
конц-Ь хвоста. Ноги у коровы короче лошадиныхъ, 
на каждой ногГ по два копыта. Корова не мо- 
жетъ сразу хорошо пережевать траву или сГно: 
пожуётъ, проглотить и потомъ, когда пища ни­
сколько размягчится у ней въ желудкГ, отрыгнетъ 
её и, лежа спокойно, начнётъ опять медленно пере­
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жёвывать её зубами п перетирать языкомъ. Шерсть 
на корове бываетъ различнаго цвета, длиннее, ч^мъ 
у лошади, но не такъ гладко лежитъ и не такъ 
лоснится (блеститъ). Коровамъ даютъ въ кормъ 
траву, сено. Ohš любятъ лизать соль. Коровы 
даютъ людямъ молоко, на которомъ собираются 
сливки; изъ молока готовятъ творогъ, сметану, масло, 
сырь. Толстыя бычачьи шкуры идутъ на кожи; 
рога на различный маленыйя вещи; изъ копытъ 
вываривается клей, навозомъ удобряютъ ноля.

Сторона — külg, pool; конёцъ— ots; жевать — 
määletsema 38; желудокъ — magu; отрыгнуть б. — 
rohitsema 39; сливки — koor (rõõsk); творогъ — koh- 
rupiim; сметана koor (hapu); быкъ — sõnn, pull; 
бычачш — härja-; клей — liim.

§ 60.
Левъ, волкъ и лисица.

Старый больной левъ лежалъ въ пещера. При­
ходили все ßBtpn проведывать царя, только лиса 
небывала. Вотъ волкъ обрадовался случаю и сталъ 
предъ львомъ наговаривать на лисицу. Она, гово­
рите волкъ, тебя ни во что считаете, ни разу не 
зашла царя проведать. Вдругъ прибежала лисица. 
Она услыхала, что волкъ говорить, и думаете: 
„погоди-жъ, волкъ, я тебе вымещу. “ Вотъ левъ 
закричалъ на лису, а она говорить: — „Не вели 
казнить, вели слово вымолвить. Я отъ того не 
бывала, что не-когда было. А не-когда было отъ 
того, что по всему свету бегала, у лекарей для 
тебя лекарства спрашивала. Только теперь нашла, 
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вотъ и прибежала. “ Левъ говоритъ: — какое 
лекарство? — А вотъ какое: если съ живаго волка 
снять шкуру и тёпленькую надеть . . . Какъ 
растянулъ левъ волка, лиза засмеялась и говоритъ: 
— такъ то братъ, господъ не на зло, а на добро 
наводить надо.

Ворона и ракъ.

Летала ворона надъ озеромъ; смотритъ ползётъ 
ракъ. Цапъ его, да думаетъ кушать. Видитъ 
ракъ — д^ л о плохо, и говорить: „ай ворона, во­
рона! зналъ я твоего отца и мать, что за славныя 
птицы!“ „Угу!“ говорить ворона, не раскривая 
рта. — „И сестёръ, и братьевъ твоихъ зналъ — 
отличныя были птицы!“ „Угу!“ опять говорить 
ворона. — „Да хоть хороппя были птицы, а все-же 
далеко до тебя.“ ,,Ага!" каркнула ворона во весь
ротъ п уронила рака въ воду.

Погодить 6. — ootama 31; выместить б. — tasuma 31; 
казнить б. — nuhtlema 36; наводить — jalutama зг, 
растянуть б. — mahatõmbarna, murdma 39; месть — 
tasumine; казнь — nuhtlus; рычать — möirama; ца­
пать — tõmbama, napsama 21; раскрывать — lahti- 
tegema 21; отличный — waga hea.
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Прибавлено IV. Lisa.
Сказка о рыбакЪ п рыбкЪ.

Жилъ старикъ со свою старухой
У самаго синяго моря;
Они жили въ вТтхой землянкТ 
Ровно тридцать лТтъ и три года. 
Старикъ ловилъ неводомъ рыбу ; 
Старуха пряла свою пряжу.
Разъ онъ въ море закинулъ неводъ, — 
Пришелъ неводъ съ одною тиной;
Онъ въ другой разъ закинулъ неводъ, — 
Пришелъ неводъ съ травою морской;
Въ третш разъ закинулъ онъ неводъ, — 
Пришелъ неводъ съ золотою рыбкой, 
Съ непростою рыбкой, золотою.
Какъ взмолится золотая рыбка, 
Голосомъ молвитъ человгЬчьимъ: 
„Отпусти ты, старче, меня въ море, 
Дорогой за себя дамъ откупъ." 
Удивился старикъ, испугался.
Онъ рыбачилъ тридцать л-Ьтъ и три года 
И не слыхивалъ, чтобы рыба говорила. 
Стпустилъ онъ рыбку золотую 
И сказалъ ей ласковое слово: 
,,Богъ съ тобою, золотая рыбка!
Твоего мнТ откупа не надо; * 
Ступай себ'й въ синее море, 
Гуляй тамъ себТ на простор^.“ 
Воротился старикъ ко старухТ, 
Ра.зсказалъ ей великое чудо.
„Я сегодня поймалъ было рыбку, 
Золотую рыбку, не простую;
По нашему говорила рыбка, 
Домой въ море синее просилась, 
Откупалась, ч’ймъ только пожелаю;
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Не посм'Ьлъ я взять съ нея выкупъ — 
Такъ пустилъ её въ синее море.“ 
Старика старуха забранила: 
„Дурачина ты, простофиля! 
Хоть-бы взялъ ты съ нея корыто: 
Наше-то совсЪмъ раскололось.“ 
Вотъ пошелъ онъ къ синему морю. 
Стали онъ кликать золотую рыбку. 
Приплыла къ нему рыбка и спросила: 
„Чего теб£ надобно, старче ?“ 
Ей съ поклономъ старикъ отв'Ьчаетъ: 
„Смилуйся, государыня рыбка! 
Разбранила меня моя старуха, 
Не даетъ старику мн4> покою: 
Надобно ей новое корытко 
Наше-то совсЬмъ раскололось.“ 
ОтвЪчаетъ золотая рыбка: 
„Не печалься, ступай себ^ съ Богомъ! 
Будетъ вамъ новое корыто.“

(Пушкинъ).

Землянка — onn, hütt; неводъ — noot, wörk; 
прясть — ketrama н; пряжа — lõng; тина —lima; 
взмолиться — paluma б. 36; молвить — ütlema 32; 
откупъ — maks; рыбачить — kalu püidma 31; ласковый 
— lahke; воротиться — tagasi tulema 31. 37.; выкупъ 
— maks; бранить— sõimama 37; дурачина—просто­
филя — loll—sokk' расколоться — löhenema б. 38- 37-; 
плыть — ujuma н.; поклонъ — kumardus; смило­
ваться — halastama 38- 37-; печалиться — kurwas- 
tama 36. 37.

§ 61.

На весь свЪтъ не угодишь.

Одинъ крестьянина. -Ьхалъ верхомъ на ослР домой, 
а его сыникшо шёлъ съ боку. На встречу идётъ про- 
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хожгй и говоритъ крестьянину: ,,не стыдно ли тебе 
самому сид'Ьть на осле, а маленькаго мальчика заста­
влять пЪшкомъ итти; ты больше его, да и силъ у 
тебя больше, ч£мъ у него.“ Крестьянинъ сл'Ьзъ съ него 
и посадила, на него сына. На встречу идётъ другой 
путника, и говоритъ: ,,безстыдный мальчишка! сама» 
сидитъ на осле, а старый отецъ долженъ итти п1ш- 
комъ. У тебя ноги по моложе, тебе ходить легче.“ 
Тогда отецъ и сынъ оба уселись на осла. Встре­
чается третш путникъ, который также сталъ ругать 
ихъ: „Бога вы не бойтесь! Оба полезли на бедное 
и слабое животное!“ Отецъ и сынъ слезли и оба 
пошли пешкомъ, а осёлъ между нихъ. Идётъ на 
встречу четвертый путникъ; этотъ сталъ надсмехаться 
надъ ними: „Это, действительно, славно! осёлъ идётъ 
порожнякомъ, а они не догадаются сесть на него. 
Если вы такъ жалеете его, такт, ужъ взяли бы да по­
несли его.“ Сынъ посмотрела, на отца и спросилъ: 
„какъ, намъ, батюшка, его нести. Отецъ подумалъ и 
сказала,: „нетъ, сынокъ, не стоить нести; говоритъ по­
словица: на весь света, не угодишь.“

Света. — maailm, walgus: угодить б. — tahtmise 
järele olema 31; верхбмъ — ratsa; заставлять — sun­
dima, laskma 21; действительно — tõeste; славно — 
kena; порбжшй — tühi; догадаться — arusaama 21. 37; 
садить — istutama 31; надсмехаться — pilkama 21. 37.

§ 62.

Щука и котъ.

Пришло щуке ВТ» голову итти ловить мышей. Вотъ 
сталъ опт. просить кота, чтобъ тотъ в.зялъ его съ со­
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бою на охоту, ,,Да знаешь ли ты эту, дорогой, рабо­
ту?“ опрашивает!» котъ. — „Вотъ, велика работа: ло­
вить мышей, мы ловимт» и ершей,“ отв'Ьчаетъ щука. 
Котъ взялъ щуку съ собою и пошли. Наловилъ котъ 
мышей и идетъ проведать щуку, а щука чуть жива 
лежитъ и мыши хвостъ у ней отъели. Котъ потащилъ 
её обратно въ ргЬку и говорит!»: „это теб'Ь щука наука, 
впередъ уикЬе быть и за мышами не ходить.“

Котъ и поваръ.

Жилъ былъ на св'Ьт’Ъ поваръ, челов'Ькъ умный, не 
глупый. Умерла у повара кума и пошелъ онъ въ ка­
бак!» тризну править, а на кухиЬ оставили кота сте­
речь жаркое отъ мышей. Но что же онъ видитъ, 
придя изъ кабака: на полу куски пирога, а Васька — 
котъ за бочкой Ъстъ жаренную курицу. — ,,Ахъ зло­
дей, ахъ разбойник!»! Теперь всЬ со.сЬди скажутъ, 
что ты воръ,“ заругалъ кота поваръ, а Васька -Ьстъ 
да гЬстъ. Кончилъ поваръ ругать кота, а котъ ужъ 
успТлъ и курицу съесть.

Охота — jaht; ёршъ — kiisk; тащить — wiima, 
tõmbama 31 • поваръ — kokk; кума, кумъ — Wader; 
тризна — matused; править — pidama, juhtüna 32; 
стеречь — hoidma и.; ругать — sõimama 21.

§ 63.

Летучая мышь.

Подъ вечеръ, когда начинаетъ смеркать и дйти 
уже идутъ спать, тогда только показывается летучая 
мышь. Весь день она спитъ, спрятавшись гд'Ъ нибудь 
въ древесномъ дуплгЬ, дымовой трубгЬ, или подъ кры­
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шей пустаго зданья, прицепившись задними ногами и 
вися внизъ головой. Такое положеше тТла кажется 
страннымъ, но для летучей мыши оно очень удобно. 
Летучая мышь вылетаетъ только въ сумерки или ночью, 
оттого что днёмъ солнечный свете её ослепляете, да 
и жаръ въ воздухе для нея невыносимъ. Летучая 
мышь ночью видитъ отлично, да къ тому же и уши у 
нея огромный, она слышитъ малейппй шорохъ. Съ 
удивительной быстротой она летаетъ между кустами и 
деревьями, ловитъ мухъ и жуковъ надъ самымъ пру- 
домъ, и не боится упасть въ воду. По цйлымъ ча- 
самъ сряду она охотится безъ-устали, и этимъ прино­
сите. пользу нашимъ садамъ: вреда же летучая мышь 
никакого никому не приносите.

Показывать — näitama 21; прицепиться б. — kinni- 
hakkama 32. 37; задшй — tagumine; ослеплять — pimes- 
tama 21; огромный — suur, määramata; быстрота — 
kiirus; сряду — järjestiku; безъу стали — wäsimata; 
дупло — õõnestus: летучая мышь — nahkhiir.

§ 64.

Чай и сахаръ.
Чай привозится къ намъ изъ Китая, а сахаръ де­

лается у насъ на сахарныхъ заводахъ. Чайное дерево, 
засушенные листики котораго мы завариваема, и пьёмъ, 
бываете вышиною более трехъ аршинъ. Чайные ли­
стики похожи на листья вишни. Чай къ намъ доста­
вляется моремъ и сухимъ путемъ черезъ Сибирь. При­
возный сухопутьемъ чай лучше того, который идёте 
на корабляхъ. Въ Китае чай пьютъ безъ сахара: у 
насъ чай и сахаръ, какъ хлебъ и соль неразлучны и 
въ магазинахъ, и въ домахъ. Сахаръ есть и въ хле­
бе, и въ молоке, и въ яицахъ, и въ плодахъ, и въ 
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цв'Ьтахъ, но въ которыхъ его, не такъ много, чтобы 
стоило выделывать. Но есть особенное растете, изо­
билующее сахаромъ, сахарный тростникъ, похожш на 
нашъ камышъ. Этотъ тростникъ растётъ въ жаркихъ 
странахъ. Его разминаютъ, выжимаютъ сокъ; выжатый 
сокъ вываривается, очищается, сушится и въ виде 
сахарнаго песку привозится къ намъ. На заводахъ 
сахарный песокъ опять распускаютъ, очищаютъ и отчи- 
щаютъ и отливаютъ въ формы сахарныхъ головокъ. 
Сахаръ также делается изъ свекловицы, которая расти­
рается и даетъ сладкш сокъ.

Вышина — kõrgus; доставлять — saama, tooma 21; 
неразлучный — lahutamatu; магазинъ — magasun, kaup­
lus; превращать — muutma 21; выделывать — Wal­
mistama 21 • изобиловать — palju olema 38; разминать 
— suruma 21; выжимать — wäänama, pigistama 2iv 
отливать — walama 21

§ 6õ.

Свинья.
Свинья очень некрасива съ виду, любитъ ле­

жать въ грязи, рыться въ сору, ленива, неразбор­
чива въ пище. Вотъ почему и самое имя свиньи 
звучитъ неприятно. Но люди держатъ и откармли- 
ваютъ ихъ охотно. Свинья растетъ очень скоро. 
Кушаетъ листья капусты, картофель, хоть и гни­
лой, ж о луди, траву, корни всякихъ растешй, при 
чёмъ быстро толстеетъ и жиреетъ. Все части ея 
толстаго тела идудъ въ пищу, а изъ крепкой ще­
тины де.лаютъ щетки и кисти для красильщиковъ. 
Вотъ почему бедняки, которые не могутъ держатъ 
ни коровы, ни лошади, держатъ свиней и кормятъ 
ихъ всякими остатками отъ своего беднаго хозяйства.
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Въ нашихъ большихъ л'Ьсахъ, особенно въ Литв'Ь и 
на Кавказ^, чаще всего по берегамъ р!жь, гд'Ь 
растетъ высокш тростникъ, водится много дикихъ 
свиней или кабановъ. Они очень сильны, и охота 
за ними опасна. Кожа у дикаго кабана такт, толста, 
что часто пуля въ ней останавливается; а ударъ 
его большихъ клыковъ очень опасенъ.

Неразборчивый — walitamata; почему — mikspärast; 
звучать — kõlama 31; откармливать — nuumama 21; 
кисть — pinsel, kobar; красйльщикъ — wärwija: краска 
— wärw; хозяйство — majapidamine; водиться — elut­
sema 31. 37; дик!й — mets-.

§ 66.
Pyccniü и татарину

Татаринъ и русский йхали вм^ст^. Пришли 
они въ одно село и остановились здйсь ночевать. 
Изъ съ'Ьстнаго у нихъ была только одна курица. 
Такъ какъ двумъ нельзя быть сытымъ одною кури­
цею, то и положили съесть её одному, кому, до­
станется. Татаринъ говоритъ: „Давай русскш спать, 
и кто увидитъ лучшш сонъ, тому и курицу -Ьсть! 
Вотъ легли. Татаринъ сталъ выдумывать сонъ; 
пока оиъ думалъ, русскш съйлъ курицу и заснулъ. 
Татаринъ наконецъ выдумалъ сонъ, разбудилъ рус- 
скаго и сталъ спрашивать: что оиъ вид'йлъ во сн’й? 
Русскш заставилъ впередъ татарина разсказать 
сонъ. Татаринъ всталъ и началъ говоритъ, раз­
махивая руками: „Ахъ, русскш, хорошш сонъ я 
видйлъ: будто бы меня взяли на небо; па небй я 
впд'йлъ много ангеловъ; ахъ какъ тамъ хорошо!“ — 
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„Ну, говоритъ русскгй, а я думалъ, что ты оттуда 
уже не воротиться, и съ'Ьлъ курицу“. Бедный 
татарпнъ остался голодный, не захот^лъ стран­
ствовать съ русскимъ и ушёлъ отъ него.

Ночевать — ööseks jääma 38 • съестное — söödaw; 
сытый — täis; заснуть 6. — magama, uinuma 39; 
пока — nii kaua; милый — armas; оттуда — sealt; 
странствовать — reisima 38? кислый — hapu; пресный 
— rõõsk, mage.

§ 67.
Овца.

О кроткомъ и послышномъ человеке говорить: ,,онъ 
смирнее овца.“ Действительно овца — самое кроткое 
животное. У коровы рога, у лошади копыта, — овечке 
отъ природы ничего не дано на случай опасности; 
между темь едва-ли есть другое животное, столь по­
лезное, какъ овца. Она одёваетъ и греетъ всю Россию; 
изъ ея шерсти приготовляются сукна, главная и луч­
шая одежда человека; чулки, валеные сапоги и шубы 
защищающее отъ мороза; ея мясо прекрасная пища; 
сало доставляете свечи; изъ кожи делается обувь. 
Посмотрите на деревенскаго мальчика зимою: его съ 
ноте до головы одела овечка. Шапка овечья, шубенка 
изъ овчины; валенки изъ той же овечьей волны. 
Сколько благодеяний делаете эта робкая скотинка! 
Овецъ считаютъ обыкновенно глупыми: оне не столько 
глупы, сколько трусливы. Овца всего боится. Овца 
живете на свете лете 12; питается она травою и 
сеномъ. Цвете овецъ бываете различный. Волна не 
у всехъ ровная. У однихъ овецъ волна короткая, 
мягкая и кудрявая, у другихъ длинная, гладкая. 
Чемъ тоньше волосы волны, темь она магче и теплее, 
а потому и дороже.

Чувство — tundmine; чувствовать — tundma 38; ва­
ленный — wildine; валенки — wiltsaapad: защищать 
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— kaitsma 21 j морбзъ — külm; овчинный — lamma; 
овчинка — lammanahk; волна — will, laine; благодйя- 
ше — heategu; трусливый — kartlik; питать — toitma 21.

§ 68.
Берёза.

Берёза — любимое дерево у насъ. Белая, стройная, 
точно молодая девушка, стоить она кудрявая, въ зелё- 
номъ платьице посреди поля п въ огороде, и по сто- 
ронамъ большихъ дорогъ и около церквей. Листочки 
у ней смолистые, душистые; цветки висятъ серёжками. 
Съ берёзою въ рукахъ мы встр4чаемъ праздникъ весны 
— Тройцынъ день. Подъ берёзкой девушки съ молод­
цами хороводы водятъ, венки плетутъ, берёзки сажаютъ 
на кладбищахъ надъ могилами. Изъ берёзоваго дерева 
д-йлаютъ посуду, сани, телеги; берёзовыми дровами 
топятъ печки, а берёзовой лучиной освещаются руссюя 
жилища. Листьями берёзы красятъ яйца къ Христову 
Дню . . . Изъ берёсты (коры берёзовой) плетутъ кор­
зины для ягодъ, для грибов ь, добываютъ дёгеть; бе­
рёзовыми Винниками парятся, метутъ; молодыя почки 
берёзы кладутъ въ вино и настой употребляютъ какъ 
лекарство отъ различныхъ нёдуговъ; было время, 
когда учениковъ и отъ лености лечили берёзовой ка­
шей. Какое милое и полезное дерево это — берёза!

Стройный — sirge; платье — riie; смола — waik, 
tõrw; душистый — lõhnaw; серёжка, серьга — urw, 
kõrwarõngas; хороводь — lauluselts; освещать — wal- 
gustama 21; настой — Wedelik; добывать — saama 21; 
париться — wihtlema 38. 37.

§ 69.
ВЪтеръ и солнце.

Однажды солнце и сердитый северный ветеръ за­
спорили о томъ, кто изъ нихъ сильнее. Долго спорили 
они и наконецъ решились помериться силами надъ 



159

путешественником!,, который въ это самое время -Ьхалъ 
верхомъ по большой дороге. „Посмотри,“ сказала, вй- 
теръ, „какъ я налечу на него; мигомъ сорву съ него 
шубу!“ Сказалъ и началъ дуть что было мочи. Но 
чймъ болйе старался вйтеръ, тймъ крепче закутывался 
путешественника, въ свою шубу: она, ворчала, на не­
погоду, пойхалъ всё дальше и дальше. Вйтеръ сер­
дился, выла,, осыпала, бйднаго путника дождёмъ и 
снйгомъ; проклиная вйтеръ, путешественникъ подвя­
зался поясомъ. Тутъ уже вйтеръ и самъ пбнялъ, что 
ему шубы не сдёрнуть. Солнце видя безсил!е своего 
соперника, выглянуло изъ за облаковъ, обогрело, хушило 
землю, а вм'йстй съ тймъ и бйднаго путешественника. 
Почувствовавъ теплоту солнечвыхъ лучей, она, благо­
словила, солнце, самъ сняла» свою шубу и привязала, къ 
сйдлу. „Видишь-ли,“ сказало тогда кроткое солнце 
сердитому вйтру: „лаской и добротой можно сделать 
гораздо болйе, чймъ гнйвомъ.“

Пословицы.
1) Будь бйденъ да не вора,.
2) Языкъ не лопатка, знаетъ что горько, что сладко. 
3) Слово не воробей, вылетитъ не поймаешь.
4) Вйкъ живи, вйкъ учись.
5) Не платье человека красить, а умъ.

Спорить — waidlema 36; споръ — waidlemine; ми­
рить — mõetma 39; дуть — puhuma 21; стараться — 
katsuma, hoolitsema 21. 37; закутываться — mässima 21. 
37; проклинать — nurisema 21; пояса,, кушака, — wöö; 
сдёрнуть — mahatõmbama б. 39; сопёрникъ — wastane.

§ 70.
Богатство.

Одинъ небогатый молодой человйкъ встретился 
съ своимъ прежнимъ учителемъ и горько жаловался 
ему на свои неудачи въ жизни. Онъ былъ когда-то 
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лучшимъ ученикомъ въ улиц£, и тЬ. которые учи­
лись гороздо хуже его, теперь были богаты и всЬ 
ихъ знали, тогда какъ онъ во всёмъ терпптъ не­
достатки. — „Неужели-же ты въ самомъ/дкгЬ такъ 
будешь, какъ говоришь!“ сказалъ ему учитель: „у 
тебя, кажется, очень хорошее здоровье и $та рука,“ 
продолжалъ учитель, взявъ за правую руку своего 
бывшаго ученика: ,,сильна и способна къ работа. 
Позволилъ-ли бы ты отрезать её за тысячу рублей?" 
— „Сохрани Боже, ни за десять тысячъ!" отв$- 
чалъ молодой человйкъ. — „А за сколько-же от- 
далъ-бы ты твои зорк1е глаза, которые такъ ясно 
видятъ Божш м1ръ — твой остры слухъ и твои 
молодыя ноги? Я думаю, ты не промйнялъ-бы 
ихъ и за цйлое царство?" „Конечно, нйтъ" от- 
в'Ьчалъ юноша. — „Какъ-же ты я^алуешься на 
свою бедность, когда у тебя татя огромным богат­
ства?" закончилъ учитель.

Горныя вершины
Спятъ во тьм-Ь ночной;
Тих1я долины
Полны свежей мглой.

Не пылить дорога, 
Не дрожать листы; 
Подожди немного: 
Отдохнёшь и ты.

(Лермонтовъ).

Неудача — äpardus, õnnetus; недостатки —puudus; 
пылить — tolmama 36; способный — tubli; позволить 
— lubama б. 36; гора, горный — mägi, mäe-; мгла — 
udu; слухъ — kuulmine; тьма — pimedus; юноша — 
noormees.



къ r/ереводамъ съ эстонскаго на русски.

§ 1. Кго читаетъ? Я читаю. Что ты читаешь? Кто 6!- 
гаетъ? Они б!гаютъ. Читай! Читайте! Б4гай! Бегайте! § 2. 
Мой отецъ добръ. Твой братъ читаетъ тамъ. Кто тамъ б!гаетъ? 
Что читаетъ твой отецъ? Мы зд!сь. Они тамъ. § 3. Кто чи­
таетъ хорошо? Кто летаетъ худо? Кто тамъ читаетъ? Тамъ чи­
таетъ сестра. Моя мать стара. Что читаетъ твоя сестра? Зд!сь 
старая курица, тамъ старый п!тухъ. § 4. Что ты кушаешь? Гд! 
твой отецъ? Кто тамъ кушаетъ? Что кушаетъ твоя сестра? § 5. 
Сколько будетъ четыре раза шесть? Сколько будетъ десять и во­
семь? Я не б!гаю, я читаю. § 6. У брата пЬтухъ. У сестры 
курица. Что вы дГлаете? Что они кушаютъ? § 7. Гд! твоя 
книга? Моя книга на окн!. Что д!лаетъ твой отецъ дома? Я 
кушаю мясо и пью молоко. Ученикъ читаетъ. § 9. Что ты де­
лаешь? Что ты д!лалъ вчера дома? Гд! была вчера твоя мать? 
Гд! твоя книга? Что ты купилъ вчера? § 10. Гд! была твоя 
книга? — Моя книга была въ класс!. Что ты купилъ сегодня? 
Кто кричитъ тамъ на двор!? — Твой братъ. § 11. Что ты кри­
чишь? Не б!гай въ класс!! Что го во ри ль твой братъ? — Твой 
брать говорилъ, что ты читаешь худо. § 12. Гд! твой новый 
карандаша.? Гд! твоя большая книга? Чья эта большая свинья 
тамъ на двор!? Гд! плаваетъ рыба? Рыба плаваетъ въ вод!. 
§ 13. Онъ варитъ мясо. Мы варимъ молоко. Вы варили супъ 
вчера, они варятъ сегодня. § 14. Я купилъ сегодня новый но­
жи къ. Что ты д!лаешь? — Я топлю печку. Гд! тел!га и гд! 
лошадь? Челов!къ ходитъ, птица летаеть. § 15. Гд! была твоя 
шапка? — На стол!. Это не хорошо. Я знаю, гд! твой братъ. 
Кто знаетъ, гд! мой карандашъ? § 16. Кто пьё1ъ тамъ чай? Кто 
на кухн!? Что д!лаетъ твой братъ? § 17. Гд! ты вчера быль?



162

Я былъ вчера въ училищ!. Что ты тамъ д!лалъ? § 19. 
Онъ стоитъ. Мы стоимъ. Вы стоите. Онъ сидитъ. Мы 
сидимъ. Вы сидите. § 21. Кто читаетъ? Кто играетъ? Кто ку- 
шаетъ? Кто илаваетъ? Кто летаетъ? Кто отв!чаетъ? Кто знаетъ? 
Что ты делаешь? Что ты спрашиваешь? Что вы читаете? Чи­
тайте! Они отв!чаютъ худо. Не играй, когда кушаешь! Что они 
д!лаютъ? Ты не делаешь, что надо. ОтвЬчай громко, когда спра- 
шиваютъ. § 22. Я гуляю, ты гуляешь, онъ гуляетъ. Что д!лаетъ 
твой отецъ? Гд! гуляетъ твой братъ? Кто кушаетъ и кто играетъ? 
Что ты кушаешь? — Мясо. Кто гуляетъ тамъ на пол!? — Я 
не знаю. Они гуляютъ на двор!. Читай громко! § 23. Кто 
понимаетъ, что онъ читаетъ? Мы отв!чаемъ, когда учитель спра- 
шиваетъ. Я пачкаю, ты пачкаешь, онъ пачкаетъ. Мы понимаемъ, 
вы понимаете, они понимаютъ. § 24. Кто много думаетъ, тотъ 
много знаетъ. Кто думаетъ на меня? Я думаю. Отецъ работаетъ. 
Ты думаешь. Онъ думаетъ. Мы думаемъ. Вы думаете. Они ра­
бота ют ь. Кто много работаетъ, тотъ хорошо кушаетъ. Его се­
стра не гуляетъ сь тобою. § 25. Мы об!даемъ, вы обедаете, они 
об'Ьдаютъ. Мы обЬдаемъ поздно. Кто об!даетъ рано? § 26. 
Онъ пляшетъ. Мы пляшемъ. Вы пляшете. Они пляшутъ. Кто 
пляшетъ? Кто пашетъ? Гд! они пляшутъ. § 27. Кто читаль 
вчера вечеромъ? Что ты д!лалъ сегодня дома? § 28. Я пяакалъ, 
ты плакалъ, онъ плакалъ; мы плакали, вы плакали, они плакали. 
§ 29. Мы стрГляемъ, вы стреляете, они стрЬляютъ. Кто стр!- 
ляетъ птицъ? — Охотникъ. Что д!лалъ отецъ вчера на пол!? 
— Пахалъ. Наши комнату! Который часъ? § 30. Что д!лаетъ 
твой брать и твоя сестра? Они гуляютъ. Кто хочетъ 
спать? Кто хочетъ пить? § 32. Онъ спить. Мы спимъ. Вы 
спите. Они снять. Что ты д!лалъ вчера? — Я сид!лъ и читалъ. 
Гд! твой отенъ? § 33. Куда ты идёшь? — Я иду въ училище. 
Кто хочетъ кушать? Кто хочетъ пить? Что ты тамъ д!лалъ 
такъ поздно? Кто поднялъ мой карандаша,? Кто можетъ меня 
поднять? § 34. Кто будетъ со мною кушать? Кто хочетъ съ 
пнмъ играть. Я рублю дрова. Что ты будешь рубить? Что онъ 
будетъ делать. § 35. Я нашелъ вчера на двор! перо; чьё это? 
Онъ легъ рано спать. Моя мать была больна. Кто !здилъ вчера 
въ городъ. Кто сказала, теб!, что я быль вчера на пол!? § 36.
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Что дГлаетъ твой другъ дома? Гд4 теперь твой братъ? Куда 
пошелъ сегодня твой отецъ? — Онъ пошелъ въ л4съ дрова ру­
бить. Не говори о нёмъ такъ много? § 37. Я иду купаться. 
Куда ты идёшь? Я.иду въ лъсъ. Что это значитъ: рука руку 
моетъ? § 39. Если ты меня ударишь, я буду кричать. Гд4 те­
перь твоя собака? Куда ты спряталъ свой ножикъ? Что ты пи- 
салъ ему? Я вид^лъ худой сонь. § 41. Твоя сестра тамъ. Что 
дДлаетъ твоя мать? Гд4> твой карандашъ? Старое перо тамъ. 
Какъ твоё имя? Моё имя Яковъ. Я хотГлъ вчера гулять, но 
пошелъ дождь. § 42. Онъ положнлъ деньги въ карманъ и пошелъ 
въ городъ. Гд4 твой грифелъ? Дай мнЬ, я хочу писать! Кому 
ты хочешь дать это яблоко? Твой отецъ былъ вчера у насъ и 
говорилъ, что онъ хочетъ купить теб'й новый сертукъ. § 43. Ко­
му ты далъ хл4ба? Что д'Ьлаетъ твой братъ у учителя? Я лю­
блю д'Ьда. Куда ты думаешь съ топоромъ итти? — Въ л4съ. 
ВидЬлъ ли ты слона? Я вид'Ьлъ разъ волка въ л 4-су. § 44. У 
мальчика три яблока. Я гулялъ вчера по полю. Мальчикъ у 
отца. Сынъ бйжитъ къ отцу. Дочь пришла отъ отца. § 45. 
Куда идетъ твой братъ? — Въ л4съ. Что дКлаетъ твоя мать на 
дворК? Куда ты положнлъ моё перо? — На столъ. Кто взялъ 
со стола мой карандашъ? § 46. Я люблю брата; онъ любитъ 
меня. ГдК твоя новая шапка? Что ты далъ собакй? Моя мать 
варить кашу; сегодня суббота. Корова и лошадь приносятъ че­
ловеку пользу, волкъ и лисица вредъ. § 47. Стаканы на столК; 
мы будемъ сейчасъ пить чай. Мой отецъ далъ работниками, хлГба. 
Дай мнЬ хлгЬба и масла! Мой братъ купили, доску и далъ за неё 
15 копеекъ. § 48. Въ двери большая щель. Глину копаютъ изъ 
земли. Этотъ камень былъ прежде на полД, а теперь онъ зд'Ьсь 
въ стЬн'Ь. Какъ живётъ твой дйдъ? — Слава Богу. § 49. Кто
далъ дГтямъ эту книгу? Онъ ещё дитя; онъ не можетъ понять,
что мы говоримы § 50. Кто былъ вчера у его матери? Жилъ 
однажды старики,. У него было двГ дочери. Дочери были при­
лежный девочки. Отецъ ихъ очень любилъ. § 54. Отецъ далъ
бедному человеку хлйба. ЛГниваго мальцика никто не любитъ.
Злому человеку всё худо. § 52. Твоя добрая мать дала мий 
вчера большую грушу. Я люблю красное яйцо. § 53. Они ру­
били большими топорами дерево. ХлГбъ рГжутъ ножамъ. Съ мо­



164

лодыми кошками не надо играть. Молодые люди не всегда вЬрно 
думаютъ. § 54. Мой отецъ старъ, моя сестра молода. Яблоко 
вкусно. Мой брата, радъ: отецъ купила, ему новую шапку. Этотъ 
мальчикъ очень ловока. б-Ьгать. Теперь поздно читать; уже темно. 
§ 57. Что д-йлаетъ твой брать на дерев!.? — Онъ смотритъ, что 
отецъ уже идетъ изъ города. § 62. Моя бабушка вчера умерла. 
Гд-h твоя новая книга? Кто гонитъ нашу лошадь? Зачймь вы 
б'йгаете така, много на нашемъ двор-k? § 63. Всякий работаетъ 
въ свою пользу. Хочешь ты, чтобы друпе тебй д-Ьлали добро, 
дйлай добро другимъ.

g>uuremab Irükiwicrd.
25. lehel. 6. rida alt lue мФдъ asemel iti-Ьдь.
28. „ 11. „ üiero. „ minule „ in il tu.
29. „ 12. „ Ülew. „ мн в järel minule.
37. „ ю. „ ülew. lue пословица asem послбвица.
53. „ 2. ja 3. „ alt lue iga rõhuga у asem. i.
58. „ 6. „ 7. „ alt puuduwad pehmed tähed и ja я.
61. „ 8. „ ülew. lue хи:ц,1Я asem. хитра».
66. „ io. „ ff ff ее asem. ей.
62. „ 11- „ alt „ матерею aiem. матерей.
83. 'г 2. „ ff ff вычилъ „ выучплъ.

131. v, и. „ ff ff брала, [ärel его
138. „ 14. „ ülew. „ пырпуть asem. нырнуть
146. ,, 14. „ ff ff reisima „ rciiililiuc.
147. и 15. „ lammutamine asem. nnuiitaiutt.
159. „ 12. „ хушило afem. осушило.
160. , 1. улиц-h asem. учплшцЬ.
103. „ piab lause Русское село66 jutu alguses seisma.

Wähemaid wigasid tunnewad raamatu tarivitajab isegi.


